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Subject to technical modification / Sous réserve de modifications techniques / Technische Änderungen vorbehalten /

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Technische wijzigingen voorbehouden / 

Com reserva de modificações técnicas / Med forbehold for tekniske ændringer / Med förbehåll för tekniska ändringar / 

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u deze 



GENERAL SAFETY WARNINGS

  WARNING
When using the product, the safety rules must be 
followed. For your own safety and that of bystanders, 
please read these instructions before operating the 
product. Please keep the instructions safe for later use.

  WARNING
The product should only be operated with the battery 
pack. When using battery operated product, basic safety 
precautions should always be followed to reduce the risk 

PERSONAL SAFETY 
 This product is capable of amputating hands and feet, 

 Be familiar with the controls and the correct use of the 
product.

 
sensory or mental capabilities, or people unfamiliar with 
these instructions, to operate, clean or maintain the 
product. Local regulations may restrict the age of the 

ensure they do not play with the appliance.
 Stay alert, watch what you are doing, and use common 

sense when operating the product. Do not operate the 
product while tired or under the influence of drugs, 
alcohol, or medication. A lapse in concentration while 
operating the product may result in serious personal 

 

that has hanging cords or ties.
 Always wear safety glasses with side shields.
 Always be sure of your footing. Keep firm footing and 

 
and down. Exercise extreme caution when changing 
direction on slopes.

 

footing could cause a slip and fall accident.

WORK AREA SAFETY 
 

being thrown by contact with the blade.
 

Remember, string or wire may entangle with the cutting 
means.

 Always use the product in the daylight or in good 
artificial light.

 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 

dust. The product creates sparks which may ignite the 
dust or fumes.

 Do not operate the product in wet grass or in the rain.
 Do not use the product when there is a risk of lightning.
 Keep in mind that the operator or user is responsible 

for accidents or hazards occurring to other people or 
their property.

 Tragic accidents can occur if the operator is not alert to 
the presence of children. Children are often attracted to 

children will remain where you last saw them.
 Keep children out of the mowing area and under the 

watchful care of a responsible adult other than the 
operator, be alert and turn the product off if a child 
enters the area.

 Use extra care when approaching blind corners, 

BATTERY TOOLS USE AND CARE
 Read, understand and always follow the safety 

instructions which came with your battery and charger. 
Failure to do so may result in electric shock, fire or other 
hazardous situations. Keep all the instructions together 
in a safe place for future reference.

 
into an electrical outlet; therefore, they are always in 

you are not operating the product.
 

product.
 

battery pack.
 A battery pack must be recharged only with the charger 

specified by the manufacturer. Using a charger with an 
incompatible battery pack may create a risk of fire. Use 
battery pack only with charger listed.

 Use only battery pack intended specifically for the 
product. Use of any other battery packs may result in a 

 When battery pack is not in use, keep it away from 

connection from one terminal to another. Shorting the 
battery pack terminals together may cause sparks, 
burns, fire or explosion.

 Do not place battery products or their batteries near 
fire or heat. This increases the risk of explosion and 

 Do not open or mutilate the battery pack. Released 

eyes or skin. It may be toxic if swallowed. 
 Protect the battery pack against moisture and water. 

Do not charge the product in a damp or wet location. 
Following this rule will reduce the risk of electric shock. 

 In case of damage and improper use of the battery, 

irritate the respiratory system. 
 

summer hot or cold conditions.
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 Do not incinerate the battery. When the battery is 
beyond its useful life, dispose of it correctly according 
to the local regulations in your area.

 

flush with water. If liquid contacts eyes, additionally 

cause irritation or burns.

LAWN MOWER SAFETY WARNINGS
 

blade bolts, and cutter assembly are not worn or 
damaged.

 Replace worn or damaged blades and bolts in sets to 

 

replacing, cleaning or checking bolt security.
 

damaged or unreadable labels.
 

for proper tightness to be sure the equipment is in safe 
working condition.

 Check the grass box frequently for wear, holes or 
deterioration.

 Replace worn or damaged parts before operating the 
product.

 The product must be started with the user behind the 

product if:
 All four wheels are not on the ground
 The grass discharge chute is exposed without being 

protected by either the mulching plug and grass 

 Hands and feet of all persons are not clear of the 
cutting enclosure.

 
handlebar does not properly start and stop the product.

 
position, this is extremely dangerous.

 
safer at the speed for which it was designed.

 
 Do not pull the product backward unless absolutely 

necessary. If you must back the product away from a 

 Stop the motor and allow the blade to stop if the 
product has to be tilted for transportation when crossing 
surfaces other than grass, and when transporting the 
product to and from the area to be mowed.

 

 Do not tilt the product when switching on the motor or 
whilst the motor is running. This exposes the blade and 

 Switch on the motor carefully according to instructions  
and keep hands and feet away from cutting area. Do 
not put hands or feet near or under rotating parts. Keep 
clear of the discharge opening at all times. Do not start 

the product when standing in front of the discharge 
opening.

 
 

for the below cases:
 

(including disposal of grass clippings).
 before cleaning a blockage or unclogging discharge 

chute
 before checking, cleaning or working on the product 
 

for damage and make repairs as necessary before 
restarting and operating the machine.

 

 
immediately)

 – inspect for damage, particularly the blades
 – replace or repair any damaged parts
 – check for and tighten any loose parts

 

and fall accident.

INTENDED USE
The product is only intended for use outdoors.
The product is designed for domestic lawn mowing. The 
cutting blade should rotate approximately parallel to the 

should touch the ground while mowing. It is a pedestrian 
controlled walk behind mower designed to be pushed by 
hand.

the ground; it should not be pulled or ridden on. It should 
not be used to cut anything other than domestic grass 
lawns.

RESIDUAL RISK

impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and the 

 

time and exposure. 
 

protection and limit exposure.
 Contact with blades
 

TRANSPORTATION AND STORAGE
 

a complete stop, and allow it to cool before storing or 
transporting.

 Clean all foreign material from the product. Store it in a 
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outdoors.
 

persons or damage to the product.

  WARNING
Use extreme caution when lifting or tilting the product 
for maintenance, cleaning, storage or transportation, the 
blade is sharp, keep all body parts away from the blade 
whilst it is exposed.

MAINTENANCE

  WARNING
Use only original manufacturer’s replacement parts, 
accessories and attachments. Failure to do so can cause 

  WARNING

parts.

 
before any cleaning or maintenance task.

 

agent.
 Check the grass box frequently for wear or deterioration.
 After each use, clean the product with a soft dry cloth. 

Any part that is damaged should be properly repaired or 

 
for proper tightness to ensure the product is in safe 
working condition.

 

fixed parts of the product.
 

the power source is switched off, the blades can still 

RISK REDUCTION

may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking and work practices are 

symptoms. There are measures that can be taken by the 

 Keep your body warm in cold weather. When operating 

contributing to Raynaud’s Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

exposure per day. 
If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 117.

Parts
1. 
2. Start button
3. Motor control cable
4. Handle
5. Motor control cable retainer
6. 
7. Battery door
8. Grassbox
9. Quick release fastener
10. Rear wheel
11. Front wheel
12. Isolator key
13. Mulching plug
14. Battery
15. Charger

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Read and understand all instructions 
before operating the product, follow all 
warnings and safety instructions.

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Do not operate on inclines greater than 
15°. Mow across the face of slopes, 

Do not expose to rain or damp condition.

Beware of sharp blades. Blades 
continue to rotate after the motor is 

before maintenance

Keep all bystanders, especially children 
and pets, at least 15m away from the 
operating area.
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off button to start the product. Release 
the Start button and keep pressing 

product.

Go

Stop

Please read the instructions carefully 
before using the product.

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authority or retailer 

Conforms to all regulatory standards in 
the country in the EU where the product 
is purchased.

EurAsian Conformity Mark

94 shown on this label by 94 dB.

The following signal words and meanings are intended to 

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or accessories sold separately

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 

Note

Warning

Stop the product.

GENERAL MOWING TIPS
 When cutting long grass, reduce walking speed to allow 

clippings.
 Do not cut wet grass; it will stick to the underside of 

grass clippings.
 New or thick grass may require a higher cutting height.
 If you wish to collect the grass cuttings for disposal, 

sure the top flap is properly closed. Empty the grass 
box regularly, otherwise the discharge chute will 
become blocked with grass cuttings.

 If you are making a light cut and wish for the grass 
cuttings to remain on the lawn, fit the mulching plug and 

not necessary to fit the grass box in this case.
 The mower is designed to operate and cut most 

 The run time of the battery depends on the condition, 
length, and density of the grass.

 
current condition of the lawn to be mowed.

 A higher cutting height will extend the run time of the 
battery.

 
the total height of the grass.

Grass 
conditions

Suggested height 
adjustment Coverage

(maximum)First 
pass

Succeeding 
passes

Very thin 3 2
RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4
RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

Dense 5
RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* battery: BPL3625D/BPL3626 x1
** battery: BPL3640D x1
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT

le futur.

  AVERTISSEMENT

batterie et de blessures.

SÉCURITÉ PERSONNELLE 
 

 

 

instructions utiliser, nettoyer ou entretenir le produit. 

 

blessures.
 

ou attaches qui pendent.
 

 

 

direction sur une pente.
 

appui sur le sol peut entraîner une glissade et une 
chute et causer un accident.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL 
 Au minimum, gardez tous les enfants, spectateurs et 

 

 

 

 
la pluie.

 

 

 

 

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ALIMENTÉS 
PAR BATTERIE

 

chargeur. Le non respect de cette consigne pourrait 

autres situations dangereuses. Gardez toutes les 

dans le futur.
 

contact.
 

 

 

 

des blessures.

5 Français |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG



 

un incendie.
 

de blessures.
 

de causer des dommages aux yeux ou à la peau. 

 

 

respiratoire. 
 

 

 

brûlures.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
TONDEUSE À GAZON
 

lames, boulons de lame, et ensembles de coupe ne 

 
ainsi que les boulons dans leur ensemble pour 

 

 

 

fonctionnement.
 

 

 

 Les quatre roues ne reposent pas sur le sol.
 

de protection, ou par le sac de ramassage et le 

 Les mains et les pieds de toutes les personnes 

 

 

extrêmement dangereux.
 Ne faites pas forcer le produit. Elle effectuera un 

 

 

pieds.
 

 

 

 Mettez le moteur en marche en respectant 

 

 

 
 

 
de la nettoyer 
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 –

que ce soit.
 –
 –

 

glissade et une chute entrainant un accident.

UTILISATION PRÉVUE

particuliers. La lame de coupe doit tourner en position à 

tonte des pelouses de particuliers.

RISQUES RÉSIDUELS

 

 

 
 

TRANSPORT ET STOCKAGE
 

ranger.
 

Rangez la en un endroit frais, sec et correctement 

 

  AVERTISSEMENT

ranger ou la transporter. La lame est coupante. Gardez 

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT

 

 

 

 

 

fonctionnement.
 

de la machine.
 

RÉDUCTION DES RISQUES

le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 

un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
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  AVERTISSEMENT

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE OUTIL
Voir page 117.

Pièces
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Trappe de la batterie
8. Panier
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Accessoire de paillage
14. Batterie
15. Chargeur

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Lisez et comprenez toutes les 

Portez une protection oculaire

descendant.

Ne pas exposer à la pluie ou à des 
conditions humides.

Prenez garde aux lames coupantes. Les 
lames continuent de tourner une fois la 

au sol et dans les airs. Maintenez les 

animaux domestiques, à une distance 

Appuyez sur le bouton Start 

produit.

Allez

Stop

Lisez et comprenez toutes les 

conditions de recyclage.
Cet outil est conforme à l’ensemble des 

94 est 94 dB.

à l’utilisation de cet outil.
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 DANGER
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 

 MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 

MISE EN GARDE

ICÔNES DE CE MANUEL

disponibles. 

REMARQUE:

AVERTISSEMENT

Arrêtez le produit.

CONSEILS DE TONTE
 

 Ne coupez pas d’herbe humide ; elle collerait au 
dessous du carter et empêcherait le bon ramassage ou 

 

 
mettre au rebut, retirez le conduit de paillage et mettez 

 

dans ce cas.
 

 

 

 
tiers de la hauteur totale de l’herbe ou moins.

 Une plus grande hauteur de coupe augmente 
l’autonomie de la batterie.

État de 
l’herbe

Hauteur de coupe 
conseillée Surface couverte 

(maximum)

passe
Passes 

3 2
RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4
RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

Dense 5
RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Batterie: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Batterie: BPL3640D x 1
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ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

  WARNUNG
Die Sicherheitsregeln müssen befolgt werden, wenn 
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie für Ihre 

Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum späteren 
Nachschlagen auf.

  WARNUNG
Die Maschine darf nur mit dem Akku betrieben werden. 

befolgt werden, um das Risiko eines Feuers, 

reduzieren.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT 
 

amputieren und Gegenstände zu schleudern. Sollten 
Sie diese Hinweise nicht einhalten, so kann dies 

Tod.
 Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem 

 Lassen Sie niemals Kinder oder Personen mit 

Fähigkeiten oder Personen, die mit diesen 

reinigen oder warten. Die lokale Gesetzgebung regelt 
das Mindestalter des Benutzers. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, so dass gewährleistet ist, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

 Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was Sie tun 

Gerät nicht wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss 

unkonzentrierter Moment während der Bedienung der 
Maschine kann zu schweren Verletzungen führen.

 Tragen Sie immer rutschfeste Sicherheitsschuhe und 
lange Hosen. Vermeiden Sie lockere Kleidung oder 
Kleidung mit Schnüren oder Bändern zu tragen.

 
Seitenschutz.

 Achten Sie immer auf sicheren Stand. Halten Sie immer 
das Gleichgewicht. Gehen Sie immer, laufen Sie nie 
hastig.

 

wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang ändern. Es 
könnte schwerer Schaden entstehen, wenn dies nicht 
eingehalten wird.

 

Böschungen. Passen Sie bitte auf Sie könnten hinfallen.

ARBEITSUMGEBUNG 
 Halten Sie alle Kinder, Zuschauer und Haustiere 

weg geschleuderten Gegenständen.
 

einklemmen können schwere Personenschäden. 
Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine 

Steine, Stöcke, Metall, Draht, Knochen, Spielzeug oder 

 Benutzen Sie das Produkt nicht bei schlechtem Licht, 
nur bei Tageslicht.

 

Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Das Werkzeug 
erzeugt Funken, die Staub oder Dämpfe entzünden 
können.

 Betreiben Sie die Maschine nicht in nassem Gras oder 
im Regen.

 
ist für Unfälle und Gefahren die an Eigentum Fremder 
oder an anderen Personen entstehen könnte.

 Es können schwere Unfälle entstehen, wenn der 
Benutzer die Anwesenheit der Kinder nicht beachtet. 

sich dort aufhalten werden, wo Sie sie zuletzt gesehen 
haben.

 

Erwachsenen als den Benutzer. Seien Sie wachsam 
und schalten das Produkt aus, wenn ein Kind in die 
Umgebung kommt.

 

die Ihre Sicht beeinträchtigen könnten.

BENUTZUNG UND WARTUNG VON AKKUGERÄTEN
 

die mit Ihrem Akku und Ladegerät gelieferten 
Sicherheitsanweisungen. Nichtbefolgung kann zu 
Stromschlag, Feuer oder anderen gefährlichen 
Situationen führen. Halten Sie alle Anweisungen zum 
späteren Nachlesen an einem sicheren Ort beisammen.

 Akkubetriebene Werkzeuge müssen nicht an eine 
Stromsteckdose angeschlossen werden; sie sind 

Sicherheitsschlüssel ein, wenn die Maschine nicht 
sofort benutzt wird.

 

entfernen.
 Stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsschlüssel 

entfernt ist, wenn Sie den Akku einlegen.
 

Benutzung eines Ladegerätes mit einem inkompatiblen 
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Ladegerät.
 Verwenden Sie nur den speziell für dieses Gerät 

Akkus kann zu Feuergefahr, Stromschlägen oder 
Verletzungen führen.

 

Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 

Akkupole kann Funken, Verbrennungen oder ein Feuer 

 Halten Sie batteriebetriebene Produkte bzw. deren 

 Öffnen oder beschädigen Sie den Akku nicht. 
Freigesetztes Elektrolyt ist gewebezerstörend und kann 

kann bei Verschlucken toxisch wirken. 
 

Das Gerät nicht in feuchter oder nasser Umgebung 
laden. Durch Befolgung dieser Anweisung wird das 

 Im Fall einer Beschädigung oder nicht 

Dämpfe austreten. Sorgen Sie für frische Luft und 
suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die 
Dämpfe können zu einer Reizung des Atemsystems 
führen. 

 
kalt ist.

 Verbrennen Sie den Akku nicht. Wenn der Akku das 
Ende der Nutzungsdauer erreicht hat, entsorgen Sie 

 Unter missbräuchlichen Bedingungen kann Flüssigkeit 

Kontakt kommen sollte, spülen Sie die Flüssigkeit mit 

auf, falls die Flüssigkeit in die Augen gerät. Aus dem 
Akku ausgetretene Flüssigkeit kann zu Irritationen oder 
Verätzungen führen.

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR RASENMÄHER.
 Vor der Benutzung inspizieren um sicherzustellen, dass 

die Messer, Messerbolzen und Messereinheit nicht 
abgenutzt oder beschädigt sind.

 Ersetzen Sie abgenutzte oder beschädigte Messer und 

 Das Messer dieses Produktes ist sehr scharf, 

Schutzhandschuhe, wenn Sie es montieren, ersetzen, 
reinigen oder die Schrauben überprüfen.

 Zu einem autorisierten Kundendienst zurückbringen, 
um beschädigte oder unleserliche Aufkleber zu 
ersetzen.

 Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer 
wieder ob alles fest angezogen ist so dass alles in 
einem sicheren Betriebszustand ist.

 
Abnutzung oder Schäden.

 
Sie das Produkt in Betrieb nehmen.

 Der Rasenmäher muss gestartet werden, während der 
Benutzer sich hinter dem Griff in dem sicheren Bereich 
für den Benutzer befindet. Starten Sie das Produkt 
niemals, wenn:

 
 

entweder dem Mulchadapter und Deckel der 
Auswurföffnung oder dem Grasfänger und Deckel 
der Auswurföffnung geschützt zu sein.

 
Schneidgehäuse sind.

 Verwenden Sie das Produkt nicht, falls es sich durch 

 

 Betätigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Er wird 
die Arbeit mit der Geschwindigkeit, für die es ausgelegt 
wurde, besser und sicherer erledigen.

 Stoppen Sie das Messer, wenn Sie Kiesflächen 
überqueren.

 Ziehen Sie den Rasenmäher nur rückwärts, wenn dies 

einer Wand oder einem Hindernis fortziehen müssen, 
sehen Sie zuerst nach unten und nach hinten um zu 

 Halten Sie den Motor an und lassen die Messer 
stoppen, wenn der Mäher zum Transport oder dem 

werden muss, und wenn Sie das Produkte zum und 

 Betreiben Sie das Gerät niemals mit defekten 

 Kippen Sie nicht den Mäher, während der Motor 
läuft. Kippen Sie die Maschine nicht, wenn Sie sie 
anschalten. Das exponiert die Messer und erhöht die 
Wahrscheinlichkeit, dass Gegenstände geschleudert 
werden.

 

dem Schneidbereich fern. Halten Sie Ihre Hände 

Auswurföffnung stehen.
 Tragen oder transportieren Sie das Produkt niemals 

während es läuft.
 Stoppen Sie den Motor und entfernen die 

Sicherheitsschlüssel, stellen Sie sicher, dass für die 
unten genannten Fälle alle sich bewegenden Teile 

 
Entsorgung der Grasabfälle)
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Verstopfungen in dem Schacht,
 
 Wenn ein Fremdkörper getroffen wurde, Überprüfen 

Sie das Gerät auf Schäden und führen notwendige 

dem Mäher arbeiten.
 

Abdeckung des Grasauswurfs entfernen.
 Falls der Mäher anfängt, ungewöhnlich stark zu 

 – Auf Schäden überprüfen. Ersetzen Sie das 
Messer, wenn es ungleich abgenutzt oder auf 
irgend eine Weise beschädigt ist.

 –
Teilen,

 – Überprüfen Sie ob Teile locker sind und ziehen 
sie fest, wenn erforderlich.

 

Rutschgefahr.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieses Produkt ist nur für die Benutzung im Freien 
geeignet.
Dieses Produkt ist zum Rasenmähen im häuslichen 

parallel zu dem Boden über den es sich bewegt. Alle 

Boden betrieben werden, er sollte nicht gezogen oder 

Hausrasen benutzt werden.

RESTRISIKEN:

zu beseitigen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten: 

 
Sie immer das richtige Werkzeug für die Aufgabe, 

die Arbeitszeit und Exposition ein. 
 Lärm kann zu Gehörschäden führen. Tragen Sie einen 

Gehörschutz und schränken Sie die Belastung ein.
 Kontakt mit Klingen
 Verletzung durch geschleuderte Gegenstände

TRANSPORT UND LAGERUNG
 Stoppen Sie die Maschine, entfernen die 

Sicherheitsschlüssel und den Akku, stellen Sie sicher, 

Transport abkühlen.
 

Sie das Gerät an einem trockenen und gut belüfteten 

korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien 
und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien 
lagern.

 Sichern Sie die Maschine beim Transport 
gegen Bewegung oder Fallen und entfernen 
die Sicherheitsschlüssel, um Verletzungen und 

  WARNUNG

Wartung, Reinigung oder den Transport anheben oder 
kippen. Das Messer ist scharf. Halten Sie alle Körperteile 

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG

Zubehör und Aufsätze des Herstellers. Nichtbefolgung 
kann mögliche Verletzungen oder schlechte Leistung 

  WARNUNG

Sorgfalt und Kenntnisstand und darf nur durch 

empfehlen zu diesem Zweck das Produkt umgehend 

Ersatzteile benutzen.

 Entfernen Sie die Sicherheitsschlüssel, und wenn 

oder Wartungsaufgaben durchführen.
 Sie dürfen die in dieser Bedienungsanleitung 

beschriebenen Einstellungen und Reparaturen 
durchführen. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten 
Kundendienst für andere Reparaturen.

 
Abnutzung oder Schäden.

 
einem weichen, trockenen Lappen. Jedes beschädigte 
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst 

 Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer 
wieder ob alles fest angezogen ist so dass das Produkt 
in einem sicheren Zustand ist.

 Seien Sie während Einstellarbeiten an der Maschine 

die beweglichen Messer und feststehenden Teile der 
Maschine gelangen.

 Seien Sie sich bei der Wartung der Klingen bewusst, 
dass, obwohl die Energiequelle ausgeschaltet ist, die 
Klingen immer noch bewegt werden können.
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RISIKOVERRINGERUNG

können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 

sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 

Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 

um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 
den Blutkreislauf zu steigern.

 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, 

Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 

für lange Zeit benutzen.

LERNEN SIE DAS WERKZEUG KENNEN.
Siehe Seite 117.

Teile
1. 
2. Startknopf
3. 
4. Griff
5. Kabelhalterung für Motorkontrolle
6. Höheneinstellungshebel
7. Akkuklappe
8. Grasfangkorb
9. 
10. Hinterrad
11. Vorderrad
12. Sicherheitsschlüssel
13. Mulchadapter
14. Akku
15. Ladegerät

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

benutzen, befolgen Sie alle Warnungen 
und Sicherheitsanweisungen.

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie einen Augenschutz

benutzen. Mähen Sie immer quer und 

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen 
aussetzen.

Achten Sie auf scharfe Messer. Die 
Klingen drehen sich weiter, nachdem 
die Maschine ausgeschaltet wurde. 

Sicherheitsschlüssel.

Achten Sie auf geschleuderte oder 

15 m einhalten.

Drücken Sie den Startknopf und dann 

zu starten. Lassen Sie den Startknopf 

gedrückt, um das Produkt laufen zu 

los, um das Produkt zu stoppen.

benutzen, befolgen Sie alle Warnungen 
und Sicherheitsanweisungen.

Los

Stopp

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um Auskunft über 
die Entsorgung zu erhalten.
Dieses Gerät entspricht allen 
gesetzlichen Normen des Landes  der 
europäischen Union, in dem es gekauft 
wurde.

EurAsian Konformitätszeichen.

94
Der garantierte Schallleistungspegel 
beträgt 94 dB.

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
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einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefährliche Situation hin, 
die bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung 
führen kann.

 WARNUNG
IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, die bei 
Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung führen 
kann.

 VORSICHT
IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, die bei 
Missachtung zu einer leichten oder mittleren Verletzung 
führen kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschädigungen 
führen kann.

SYMBOL IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 

HINWEIS:

WARNUNG

Stoppen des Produktes.

TIPS ZUM RASENMÄHEN
 Sollten Sie hohes Grass mähen, gehen Sie langsamer 

um den Auswurf des gemähten Grases zu erleichtern 
und ein besseres Mähergebniss zu erhalten.

 Mähen Sie kein nasses Gras, es klebt an der Unterseite 

oder den Auswurf des Schnittguts.
 

Schnitthöhe erfordern.
 Wenn Sie den Grasschnitt zur Entsorgung sammeln 

möchten, entfernen Sie den Mulchadapter, montieren 
den Grasfänger und stellen sicher, dass die obere 
Klappe richtig geschlossen ist. Leeren Sie den 

 Wenn Sie nur wenig abschneiden und den Grasschnitt 
auf dem Rasen lassen möchten, montieren SIe den 

nicht nötig den Grasfänger zu montieren.
 

in der Vorwärtsbewegung zu funktionieren und Gras zu 
schneiden.

 
Länge und Dichte des Grases ab.

 Stellen Sie die Schnitthöhe des Rasenmähers passend 
für das aktuell zu mähende Gras ein.

 Schneiden Sie für das beste Ergebnis immer ein Drittel 
oder weniger der Grashöhe ab.

 
Akkus.

Graszustand

Empfohlene Einstellung 
der Schnitthöhe

Abdeckung (maximal)
Erster 

Durchgang
Weitere 

Durchgänge

trocken 3 2
RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4
RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

5
RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Akku: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Akku: BPL3640D x 1
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ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

  ADVERTENCIA
Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de 
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que le 
rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar el 
producto. Guarde las instrucciones para usarlas en el 
futuro.

  ADVERTENCIA
La máquina debe utilizarse con la batería. Al usar 
la máquina con la batería, debe seguir siempre las 
precauciones básicas de seguridad para reducir el 
riesgo de incendio, fugas de la batería y lesiones 
personales.

SEGURIDAD PERSONAL 
 

de seguridad podrá causar lesiones serias o la muerte.
 Familiarícese con los mandos y con la correcta 

utilización del aparato.
 Nunca permita que los niños o las personas con 

discapacidad física, sensorial o mental, o que no 

limpien ni realicen el mantenimiento del aparato. Las 
regulaciones locales pueden restringir la edad del 

 
el sentido común cuando utilice el aparato. No utilice el 

de drogas, alcohol o medicamentos. Un lapso en la 
concentración mientras utiliza la unidad puede resultar 

 Utilice siempre calzado antideslizante de protección y 

cuelguen cordones o lazos.
 Siempre use gafas de seguridad con protectores 

laterales.
 Asegúrese siempre de que está en equilibrio, en una 

superficie estable. Mantenga su pisada firme y su 
equilibrio. Camine, nunca corra.

 

cuidado cuando cambie de dirección en las cuestas.
 No utilice el aparato cerca de zonas descendientes, 

terraplenes. Una mala pisada podrá causar resbalones 
y accidentes de caídas.

ZONA DE TRABAJO 
 Como mínimo, mantenga todos los niños, transeúntes 

lanzados.
 

utilizarse la herramienta y retire todas las rocas, 

enredarse en las líneas de corte.
 

iluminada.
 No utilice la máquina en entornos inflamables, como 

puede ser en presencia de líquidos inflamables, gases 

 
 Tenga presente que el operario o usuario es 

responsable de los accidentes o riesgos que le puedan 
ocurrir a otras personas o a su propiedad.

 Los accidentes trágicos pueden ocurrir si el operario 
no está alerta de la presencia de niños. A menudo, 
los niños sienten cierta atracción hacia la máquina 

 

 Tenga mucho cuidado cuando se acerque a esquinas 

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA
 Lea, comprenda y siga siempre las instrucciones de 

seguridad suministradas con la batería y el cargador. 

un incendio u otras situaciones peligrosas. Guarde 

realizar futuras consultas.
 Las herramientas de batería no necesitan estar 

enchufados a una toma de corriente; por lo tanto, 
están siempre en condiciones de funcionamiento. Si la 

 
limpieza o de quitar material de la unidad.

 
encuentra en la herramienta antes de insertar la 
batería.

 La batería solamente debe recargarse con el cargador 
especificado por el fabricante. El uso de un cargador 
con una batería incompatible puede crear un riesgo de 
incendio. Utilice sólo la batería con el cargador en la 
lista.

 Utilice sólo la batería diseñada específicamente para 
la máquina. El uso de cualquier otra batería puede 

o lesiones personales.
 

que puedan crear una conexión desde una terminal 
a otra. El cortocircuito de los terminales de la batería 
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puede causar chispas, quemaduras o incendios.
 No coloque los productos de batería o las pilas cerca 

del fuego o fuentes de calor. Esto reducirá el riesgo de 
explosiones y posiblemente lesiones.

 No abra ni desmonte la batería. El electrolito liberado 

Puede ser tóxico si se ingiere. 
 

cumple estrictamente estas consignas reducirá el 

 En caso de daños y uso inadecuado de la batería, 

sistema respiratorio. 
 
 No queme la batería. Cuando la batería haya 

de residencia.
 

las manos con agua. Si el líquido entra en contacto con 

podría causar irritación o quemaduras.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL CORTACÉSPED
 Antes de utilizarla, realice siempre una inspección 

 

 La cuchilla del aparato está muy afilada, tenga mucho 

comprobación de la seguridad de los tornillos.
 

para sustituir las etiquetas dañadas o ilegibles.
 

pernos y tornillos están apretados apropiadamente 

 
no existen señales de desgaste o deterioro.

 Sustituya las partes gastadas o dañadas antes de 
poner el aparato en funcionamiento.

 
colocarse detrás del manillar, en la zona de seguridad 
del operario. No arranque el producto si:

 Las cuatro ruedas no están sobre el suelo.
 El canal de descarga de hierba queda expuesto sin 

estar protegido por el tapón para desmenuzado y el 

y la tapa del canal de descarga de hierba.
 Alguien tiene las manos o pies cerca del área de 

corte.
 No utilice el aparato en caso de que el interruptor no 

encienda ni apague el aparato.
 

extremamente peligroso.
 

 
 No tire del aparato hacia atrás a menos que sea 

herramienta de una pared u obstáculo, en primer lugar 

que la herramienta pase sobre sus pies.
 

 No haga funcionar el aparato con cubiertas o 

seguridad en su lugar.
 

la cuchilla expuesta y aumenta la probabilidad de 

 Encienda el motor cuidadosamente según las 

del área de corte. No coloque las manos o los pies 

apertura de descarga.
 

funcionando. 
 

están completamente paradas en los siguientes casos:
 
 
 

 
el aparato por si existiesen daños y mándelo 
reparar cuando sea necesario

 

 
(comprobar inmediatamente)

 –
tiene un desgaste irregular o algún tipo de daño.

 – cambie o repare las piezas dañadas,
 –

 

resbalones y accidentes de caídas.

USO PREVISTO
Este producto sólo está pensado para su uso al aire libre.
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suelo sobre el que está girando. Las cuatro ruedas deben 

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso cuando use la máquina conforme a lo prescrito, es 
imposible eliminar completamente determinados factores 
de riesgo residuales. Los siguientes peligros pueden surgir 
en el uso y el operador debe prestar especial atención para 

 

 
audición. Use protección para los oídos y limite el 
tiempo de exposición

 Contacto con las cuchillas
 

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
 

antes de guardarla o transportarla.
 Limpie todo el material extraño que pueda permanecer 

en el producto. Guarde en una zona seca y bien 

almacenar al aire libre.
 

  ADVERTENCIA

cuando realice operaciones de mantenimiento, limpieza, 

Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de la 
cuchilla cuando esta quede expuesta.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
Utilice sólo piezas y accesorios de recambio originales 
del fabricante. Si no lo hace podría ocurrir un mal 
funcionamiento, podrían producirse daños o podría 
quedar anulada la garantía.

  ADVERTENCIA
Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y 

autorizado más cercano para reparación. Al realizar una 

 

limpieza o mantenimiento.
 

descritos en este manual del usuario. Para otro tipo de 
reparaciones póngase en contacto con un agente de 

 
no existen señales de desgaste o deterioro.

 
de cada uso. Cualquier pieza dañada debe ser 
sustituida o reparada adecuadamente por un centro de 

 
pernos y tornillos están apretados apropiadamente 

 

 
tenga en cuenta que, aunque la fuente de alimentación 

REDUCCIÓN DEL RIESGO

herramientas de mano puede contribuir a una condición 

Los síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 

desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 

 
de exposición por día. 

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 

estos síntomas.
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  ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta puede causar 

durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

FAMILIARÍCESE CON LA HERRAMIENTA.
Véase la página 117.

Piezas
1. 
2. Botón de arranque
3. Cable de control del motor
4. Mango
5. Retenedor del cable de control del motor
6. 
7. Tapa de la batería
8. 
9. Seguro de desacoplamiento rápido
10. Rueda trasera
11. Rueda delantera
12. 
13. Conector de triturado
14. Batería
15. Cargador

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Lea y comprenda todas las instrucciones 
antes de manipular el producto, respete 

seguridad.

Utilice protección ocular

No utilice la unidad en pendientes 

húmedos.

de aislamiento antes de realizar las 
operaciones de mantenimiento.

o lanzados. Mantenga a las demás 
personas, y en especial a los niños y a 
los animales, a una distancia mínima de 
15 m de la zona de corte.

Pulse el botón Start (arrancar) y, a 

arrancar el aparato. Suelte el botón 

Off para operar el aparato. Suelte el 

el aparato.

Detener

Lea y comprenda todas las instrucciones 
antes de manipular el producto, respete 

seguridad.

no deben desecharse con desperdicios 

existan dichas instalaciones. 
Compruebe con su autoridad local o 
minorista para reciclar.
Esta herramienta responde a todas las 
normas reglamentarias del país de la 
UE donde se ha comprado.

94 es de 94 dB.

cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación potencialmente peligrosa que, de 

 ADVERTENCIA

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no 

ADVERTENCIA
Sin símbolo de alerta de seguridad
Indica una situación que puede causar daños en las 
cosas.
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ICONOS DE ESTE MANUAL

separado

no deben desecharse con desperdicios 

existan dichas instalaciones. 

OBSERVACIÓN:

ADVERTENCIA

Detenga el aparato.

CONSEJOS PARA EL CORTACÉSPED
 

apropiadamente los recortes.
 

a la parte inferior de la plataforma e impedirá que la 

forma adecuada.
 

altura de corte.
 Si desea recoger los cortes de hierba para eliminarlos, 

hierba asegurándose de que la solapa superior queda 

de lo contrario el canal de descarga quedará bloqueado 
por la hierba cortada.

 Si está realizando un corte ligero y desea que la hierba 

desmenuzado y cierre la solapa superior para tapar la 
apertura de descarga. En este caso, no es necesario 

 

 
función de las condiciones, la longitud y la densidad 

 

 

 Cuanto mayor sea la altura de corte mayor será el 
tiempo de funcionamiento de la batería.

Estado del 
césped

Ajuste de altura 
recomendado

Pasos siguientes
Primer 
paso

Pasos 
siguientes

Seco 3 2
RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4
RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

Denso 5
RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Batería: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Batería: BPL3640D x 1

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

19 Español |



AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

  AVVERTENZA

norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la 

  AVVERTENZA
Mettere sempre in funzione con il gruppo batterie. 
Quando si utilizzano utensili a batterie seguire sempre 
precauzioni di sicurezza per ridurre il rischio di incendio, 

SICUREZZA PERSONALE 
 

 Familiarizzare con i comandi e con l’utilizzo del 
prodotto.

 Non permettere mai a bambini o persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o a persone che 
non conoscono queste istruzioni di mettere in funzione, 

sul prodotto. Leggi locali possono limitare l’età 

 

concentrazione mentre si utilizza la macchina potrà 

 

con cordicelle o lacci.
 

laterali.
 

appoggio saldo e l’equilibrio. Camminare, non correre 
mai.

 

quando si cambia direzione sui pendii.
 

AMBIENTE DI LAVORO 
 

che potranno essere colpiti da oggetti scagliati dalla 
macchina.

 Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba potranno 

parti di taglio.
 Utilizzare  il prodotto  con la luce del giorno o con una 

buona illuminazione artificiale.
 

 Non mettere in funzione su erba bagnata o sotto la 
pioggia.

 
lesioni o danni a persone o cose.

 

I bambini sono spesso attratti da questo utensile e 

lasciati.
 

 Fare attenzione quando si opera dietro un angolo 

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTENSILE A BAT-
TERIE

 Leggere, comprendere e seguire sempre le istruzioni di 
sicurezza fornite con la batteria e con il caricatore. La 

riferimenti futuri.
 

presa per funzionare; tali utensili sono quindi in grado di 

 

 
prima di inserire il gruppo batterie.

 Ricaricare il gruppo batterie solo con il caricatore 
indicato dalla ditta produttrice. Utilizzare un caricatore 
con un gruppo batterie non compatibile potrà creare un 
rischio di incendio. Utilizzare il gruppo batterie solo con 
il caricatore indicato.

 Utilizzare solo il gruppo batteria indicato per questo 

quello indicato potrà causare rischi di incendi, scosse 
elettriche o lesioni alla persona.

 
lontano da oggetti in metallo come fermagli, monete, 
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fare da tramite da un terminale all’altro. Cortocircuitare 
i terminali del gruppo batterie potrà causare scintille, 
scottature o incendi.

 Non posizionare i prodotti a batteria o le loro batterie 

esplosione e lesioni alla persona.
 Non aprire o danneggiare la batteria. Il liquido 

 Proteggere il gruppo batterie da acqua e umidità. Non 
ricaricare in zone umide o bagnate. Il rispetto di tale 
norma limita il rischio di incendi, scosse elettriche e 
lesioni fisiche. 

 In caso di danni e di utilizzo improprio della batteria, 

 
 Non bruciare la batteria. Quando la batteria ha esaurito 

la durata, smaltirla correttamente seguendo le norme e 
regolamentazioni locali per la propria area.

 Se sottoposto a stress, la batteria potrà perdere dei 

medico. Il liquido espulso dalla batteria potrà causare 
irritazioni o scottature.

AVVERTENZE DI SICUREZZA 
DECESPUGLIATORE
 Prima di utilizzare, controllare sempre assicurandosi 

che le lame, i bulloni delle lame e la taglierina non siano 

 Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti 

 

si monta, sostituisce, pulisce o controlla la sicurezza del 
bullone.

 
sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

 

per fare in modo che l’utensile garantisca condizioni di 

 Controllare la cassetta di raccolta erba frequentemente 

 Sostituire le parti consumate o danneggiate prima di 
mettere in funzione il prodotto.

 
dietro all’impugnatura nella zona sicura per l’operatore. 

 Tutte e quattro le ruote non toccano terra.
 

coperchio del tubo di scarico erba o dal sacchetto 
dell’erba e dal coperchio del tubo di scarico erba.

 Le mani e i piedi delle persone non sono lontane 

dalle parti di taglio. 
 

o spegne.
 

pericoloso.
 

 
acciottolate.

 Non tirare il prodotto indietro a meno che non sia 
assolutamente necessario. Prima di fare marcia 

passarsi la macchina sui piedi.
 Arrestare il motore e lasciare che la lama si arresti se il 

falciare.
 Non mettere in funzione l’utensile in caso di paralame o 

correttamente montati.
 

scagliati lontano.
 

tenere mani e piedi lontani dall’area di taglio. Tenere 
mani e piedi lontani dalle parti rotanti.  Tenersi sempre 

 
funzione. 

 

si arrestino per le seguenti ragioni:
 Lasciare  il prodotto  incustodito
 

 prima di controllare, pulire o mettere in funzione 

 

le riparazioni necessarie
 

 
(controllare immediatamente)

 –
lama consumata in modo non uniforme o 
danneggiata.

 – sostituire o riparare le parti danneggiate,
 –

allentate.
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UTILIZZO RACCOMANDATO

progettato per essere spinto a mano.

RISCHI RESIDUI:

 

 

 Contatto con le lame
 Lesioni da oggetti scagliati

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 

prima di riporlo o trasportarlo.
 

accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti 

 

o danni alla macchina.

  AVVERTENZA
Fare estrema attenzione quando si alza o inclina la 

Tenere tutte le parti lontane dalla lama mentre la lama 

MANUTENZIONE

  AVVERTENZA

originali della ditta produttrice. In caso contrario si 
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la garanzia 

  AVVERTENZA

con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 

centro assistenza autorizzato per farlo riparare. Quando 

 

manutenzione.
 

descritte nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni, 

 Controllare la cassetta di raccolta erba frequentemente 

 Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno morbido 

 

fare in modo che  il prodotto garantisca condizioni di 

 

 

RIDUZIONE DEL RISCHIO

possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 

e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera. 

interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZA

periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre 
delle pause regolari.
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PRENDERE CONOSCENZA DELL’ATTREZZO.
Vedere pagina 117.

Parti
1. 
2. 
3. 
4. Manico
5. 
6. 
7. Vano batterie
8. Scatola di raccolta erba
9. 
10. Ruote posteriori
11. Ruote anteriori
12. 
13. 
14. Batteria
15. Caricatore

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Leggere e comprendere tutte le 
istruzioni prima di mettere in funzione il 
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le 

presentino una inclinazione superiore a 
15°. Operare un taglio obliquo sui pendii, 
non tagliare mai passando il tosaerba in 
su e in giù.

Non esporre a pioggia o umidità.

lame continueranno a ruotare dopo che 

le operazioni di pulizia.
Fare attenzione ad oggetti scagliati 

persone estranee e, in particolar modo, 
i bambini e gli animali domestici ad una 

arrestare il prodotto.

Go

Stop

Leggere e comprendere tutte le 
istruzioni prima di mettere in funzione il 
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 

Marchio di conformità EurAsian

94 di 94 dB.

questo prodotto.

 PERICOLO

morte.

 AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 

persona o morte

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 

moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza

cose.

ICONE IN QUESTO MANUALE

strutture per smaltire tali prodotti. 

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

23 Italiano |



NOTA:

AVVERTENZA

Arrestare il prodotto.

CONSIGLI DI TAGLIO
 

permettere un taglio più efficace e una raccolta migliore 
degli scarti.

 Non tagliare l’erba bagnata; rimarrà incollata ai 

l’adeguato scarico dei ritagli dell’erba.
 

tagliata a un’altezza di taglio più alta.
 

raccolta erba assicurandosi che il coperchio piatto sia 

caso contrario il tubo di scarico si bloccherà a causa 
dei ritagli di erba.

 Se si stanno facendo dei tagli leggeri e si desidera 
che l’erba tagliata rimanga sul terreno, installare 

piatto superiore per coprire l’apertura di scarico. Non 

caso. 
 

 Il tempo di funzionamento della batteria dipende dalla 
condizione, lunghezza e densità dell’erba.

 Regolare l’altezza di taglio del decespugliatore in modo 
da corrispondere alla condizione attuale dell’erba da 
tagliare.

 Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un terzo o 
meno dell’altezza totale dell’erba.

 Un’altezza di taglio più alta estenderà il tempo di 
funzionamento della batteria.

Condizioni 
dell’erba

Regolazione altezza 
consigliata

Copertura (massima)
Primo 

passaggio
Primo 

passaggio

Molto 

Asciutta
3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

Molto 

Asciutta
4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

Densa 5
RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Batteria: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Batteria: BPL3640D x 1
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ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

  WAARSCHUWING
Wanneer u het product gebruikt, moeten de 

  WAARSCHUWING
De machine moet worden gebruikt met het accupack. 

PERSOONLIJKE VEILIGHEID 
 

 

 

spelen.
 

de grasmaaier niet wanneer u moe bent of onder de 

gebruikt kan leiden tot ernstige letsels.
 

loshangende snoeren of touwen.
 

bescherming.
 

 Werk langs de hellingen, nooit omhoog en omlaag. 

 

WERKOMGEVING 
 Houd alle kinderen, omstanders en huisdieren op een 

 

stokken, metaal, draad, beenderen, speelgoed en 

 
licht.

 

die stof of gassen kunnen ontsteken.
 
 Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker 

anderen of hun eigendom.
 

 Zorg dat er zich geen kinderen in het werkgebied  

kinderen. Wees alert en schakel het product uit als een 
kind het werkgebied betreedt.

 

op een kind kunnen belemmeren, nadert.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCUAANGE-
DREVEN WERKTUIG

 

u dit niet doet, kan dit leiden tot een elektrische schok, 

gebruik.
 

isolatorsleutel niet inbrengen.
 

 
het accupack wordt ingebracht.

 Een accupack mag uitsluitend worden herladen met 
de lader die door de fabrikant wordt gespecificeerd. 

oplader.
 

accupack kan leiden tot risico op brand, elektrische 

 Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u 
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brandwonden of brand.
 

 
elektrolyt is corrosief en kan schade aan ogen of 

ingenomen. 
 

 

 Laat het accupack niet in de wagen achter in de zomer.
 Verbrand de accu niet. Als de accu kapot is, deze naar 

uw regio.
 

hulp te raadplegen. Vloeistof die uit de accu lekt, kan 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
GRASMAAIMACHINE
 

 

 

controleert.
 

 

 
beschadiging.

 
het product gebruikt.

 De grasmaaimachine moet worden gestart met de 

 
 De grasuitlaatklep is blootgesteld zonder te worden 

grasuitlaatklepdeksel.

 
niet buiten de maaizone.

 Gebruik het product niet als de schakelaar het product 

 

 

 

 

 

plaats die moet worden gemaaid, transporteert.
 Gebruik de machine nooit wanneer beschermers 

 
machine niet wanneer u ze inschakelt. Do not tilt the 
machine when switching on the machine.Dit legt het 

worden weggeworpen.
 

 
draait. 

 

 het product onbeheerd achterlaten
 

 
werken aan de machine 

 

reparaties uit, indien nodig
 

 als de machine abnormaal begint te trillen 

 –

 –
onderdelen,

 –
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK

grasmaaier houdt u een wandeltempo aan. Het product is 
ontworpen om met de hand te worden geduwd.
De grasmaaier mag nooit worden bediend met de wielen 

gereden. Deze mag niet worden gebruikt om iets anders 

RESTRISICO'S

 

blootstelling. 
 

Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.
 Contact met bladen
 

TRANSPORT EN OPSLAG
 

u de machine opbergt of transporteert.
 

buitenshuis.
 

  WAARSCHUWING

Het maaiblad is scherp. Houd alle lichaamsdelen weg 

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING

  WAARSCHUWING

 

 U kunt de afstellingen en reparaties die in deze 

andere herstellingen, neemt u contact op met uw 
geautoriseerd onderhoudsagent.

 
beschadiging.

 Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte, 
droge doek. Een beschadigd onderdeel moet door 
een geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden 

 

 

 Wanneer u de maaibladen onderhoudt, dient u er 
rekening mee te houden dat, ondanks het feit dat 
de stroombron is uitgeschakeld, de maaibladen nog 
steeds kunnen worden bewogen.

RISICOBEPERKING

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
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 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld. 

toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING

werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem 
dan regelmatig pauze.

KEN UW GEREEDSCHAP.
Zie pagina 117.

Onderdelen
1. 
2. Startknop
3. Motorbesturingskabel
4. 
5. 
6. Hoogteafstellingshendel
7. Accudeur
8. 
9. Snelle ontgrendelingsbinder
10. Achterwiel
11. Voorwiel
12. Isolatorsleutel
13. Mulching plug
14. Accu
15. Lader

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Maai dwars langs hellingen, nooit op 
en neer.

Houd rekening met weggeslingerde of 

en huisdieren, minstens 15 meter 

werkt.

Ga

Stop

contact op met uw lokaal bestuur of 

recyclage.

Unie waar het werd gekocht.

94 bedraagt 94 dB.

 GEVAAR

 WAARSCHUWING

 LET OP
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LET OP

ICONEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

OPMERKING:

WAARSCHUWING

Product stoppen

MAAITIPS
 Wanneer u lang gras maait, stapt u best trager om 

 

 

 

leeg, anders kan de uitlaatopening geblokkeerd raken 

 Als u een lichte maaibeurt onderneemt en wilt dat 

 De grasmaaimachine is ontworpen om het meest 

 

 

gazon dat moet worden gemaaid.
 

 

Grastoestand

Aangewezen hoogte-
afstelling

Dekking (maximum)
Eerste 

doorgang
Volgende 

doorgangen

droog 3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Accu: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Accu: BPL3640D x 1

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

29 Nederlands |



AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

risco de incêndio, fugas da bateria e danos corporais.

SEGURANÇA PESSOAL
 

 
do aparelho.

 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 

 

ou se encontrar sob a influência de drogas, álcool ou 

 

 
laterais.

 
bem apoiado e equilibrado. Ande e nunca corra.

 

 

pode causar um acidente em que escorrega e cai.

AMBIENTE DE TRABALHO 
 

 

utilizado e retire todas as rochas, paus, metais, fios, 

de corte.
 Utilize o produto à luz do dia ou com uma luz artificial 

eficaz.
 

poeira. A ferramenta pode criar fagulhas que podem 
incendiar o pó ou os gases.

 

 

outras pessoas ou à sua propriedade.
 Podem ocorrer acidentes trágicos caso o operador 

por último.
 

 

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA BATERIA
 

seguro para futuras consultas.
 

sempre em estado de funcionamento. Se o cortador 

isolamento.
 

limpeza ou de tirar material da unidade.
 

antes de inserir a bateria.
 

carregador especificado pelo fabricante. O uso de um 

pode criar um risco de incêndio. Use a bateria apenas 
com o carregador indicado.

 Utilize apenas a bateria concebida especificamente 
para a máquina. O uso de qualquer outra bateria pode 

danos corporais.
 

terminais da bateria pode causar faíscas, queimaduras 
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ou incêndios.
 

 

 
carregue a unidade em lugares húmidos ou molhados. 

 Em caso de danos e uso inadequado da bateria, 

sistema respiratório. 
 
 

de acordo com os regulamentos locais na área onde 
reside.

 

ocorrer acidentalmente, limpe com água abundante. 
Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procure 

AVISOS DE SEGURANÇA DO CORTADOR DE 
RELVA
 

danificados.
 

 

 
autorizado para substituir etiquetas danificadas ou 

 Verifique todas as porcas, pregos e parafusos 

apropriada e se certificar que o equipamento está em 

 

 
de operar o aparelho.

 

 
 

protegido quer pela tampa para desmenuzado e o 

 
corte.

 
desligue o aparelho.

 

 

 

 

 

transportar o aparelho para e da área a ser cortada.
 

 

 

em frente da rampa de descarga.
 

funcionar. 
 

se imobilizaram completamente para os casos abaixo:
 
 antes de libertar bloqueios ou desentupir as calhas,
 

cortador 
 

 

 

 –

dano.
 –
 –

 

fazer com que escorregue e caia.

USO PREVISTO
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RISCOS RESIDUAIS:

factores de risco residuais. Os seguintes perigos podem 

 

 

 
 

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 

antes de a guardar ou transportar.
 Limpe todos os materiais estranhos do produto. 

 

  ADVERTÊNCIA

MANUTENÇÃO

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

 

 

autorizado.
 

 

substituída ou reparada adequadamente por um centro 

 Verifique todas as porcas, pregos e parafusos 

apropriada e se certificar que o produto está em 

 

 

REDUÇÃO DO RISCO

Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 

tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 

de Raynaud.
 

 

estes sintomas.
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  ADVERTÊNCIA
O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o 

regulares.

CONHEÇA A SUA FERRAMENTA.
Ver a página 117.

Peças
1. 
2. 
3. Cabo de controlo do motor
4. Manípulo
5. 
6. 
7. Porta da bateria
8. 
9. 
10. Roda traseira
11. Roda frontal
12. 
13. Tomada de “mulching”
14. Bateria
15. Carregador

SÍMBOLOS NO PRODUTO

antes de manipular o produto, respeite 

nunca para cima e para baixo.

de humidade.

zona de corte.

parar o aparelho.

Parar

antes de manipular o produto, respeite 

com as suas Autoridades Locais ou 

sobre reciclagem.
Esta ferramenta obedece a todas as 
normas regulamentares do país da UE 
onde foi comprada.

Marca de conformidade EurAsian.

94 de 94 dB.

 PERIGO

 ADVERTÊNCIA

 ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

propriedade.
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ÍCONES NESTE MANUAL

separadamente

NOTA:

ADVERTÊNCIA

Pare o aparelho.

DICAS PARA CORTAR A RELVA
 

para permitir um corte mais eficaz e uma descarga 
apropriada das aparas.

 
inferior da plataforma e impedir a recolha ou descarga 

 
corte superior.

 
retire a tampa de desmenuzado e coloque a caixa para 

caso contrário o canal de descarga ficará bloqueado 

 

desmenuzado e feche a solapa superior para tapar a 

 

 

 

 

 Uma maior altura de corte irá aumentar o tempo 
operacional da bateria.

Condições 
da relva

Regulação de altura 
sugerida

Cobertura (máximo)
Primeira 

passagem
Passagens 

subsequentes

seca 3 2
RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4
RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

Densa 5
RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Bateria: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Bateria: BPL3640D x 1
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GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

  ADVARSEL

henblik på senere brug.

  ADVARSEL

altid følge de grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger 
for at reducere faren for brand, lækkende batterier og 
personskader.

PERSONLIG SIKKERHED 
 Plæneklipperen er i stand til at amputere hænder 

og fødder samt udslynge genstande. Følges alle 

 
samt korrekt brug af produktet.

 Lad aldrig børn eller personer med begrænsede 

Børn bør holdes under opsyn, så man er sikker på, at 
de ikke leger med produktet.

 

indflydelse fra stoffer, alkohol eller medicin. Et kort 

 

hængende snører eller slips.
 Vær altid sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.
 

fodfæste og balance. Gå, løb aldrig.
 

 Undgå at bruge produktet nær skrænter, grøfter, meget 

tab af balance og faldulykker.

ARBEJDSOMGIVELSER 
 Børn, tilskuere og dyr skal holdes på min. 15 m afstand; 

genstande.
 Genstande som sætter sig fast i græsslåmaskinens 

 
 

eller dampene.
 

 

 

så dem.
 

 

udsynet.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVÆRKTØJ
 Læs, forstå og følg altid de sikkerhedsinstrukser, der 

fulgte med batteri og oplader. Undladelse heraf kan 
resultere i elektrisk stød, brand eller andre farlige 

sikkert sted for fremtidig brug.
 

til en stikkontakt; de er således altid klar til brug. 

sikkerhedsnøglen ikke isættes.
 

materiale fra produktet, skal batteriet udtages.
 

batteriet isættes.
 Opladning af batteriet må kun ske med den af 

med et ukompatibelt batteri kan medføre brandfare. 

oplader.
 Brug kun det batteri, der specifikt er beregnet til 

maskinen. Brug af andre batterier kan medføre fare for 
brand, elektrisk stød eller personskader.

 
sammen med metalgenstande som fx papirclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre metalgenstande, som 

batteriets poler kortsluttes, kan de forårsage gnister, 
forbrændinger eller ildebrand.

 Batteriprodukter eller de tilhørende batterier må ikke 

 Batteriet må ikke åbnes eller mishandles. Udløbende 

 

formindskes risikoen for brand, elektrisk stød og 
personskader. 
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 I tilfælde af skade og forkert brug af batteriet kan der 
udledes dampe. Sørg for frisk luft, og kontakt læge, 

åndedrætssystemet. 
 Efterlad ikke batteriet i en bil om sommeren.
 

er udløbet, skal det bortskaffes ifølge gældende 

 

forbrændinger.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. 
PLÆNEKLIPPERE
 

beskadigede.
 

 
ekstrem forsigtighed og benytte solide handsker, 
når man monterer, udskifter, rengør eller kontrollerer 
boltsikkerheden.

 
på erstatning af beskadigede eller ulæselige mærkater.

 
godt fast og sørg for at græsslåmaskinen fungerer 
ordentligt.

 Græsboksen skal kontrolleres hyppigt for slitage eller 

 Udskift slidte eller beskadigede dele, inden produktet 
tages i brug.

 Plæneklipperen skal startes med brugeren placeret bag 
styrene i operatørens sikkerhedszone. Produktet må 

 
 

udkaståbningens dæksel eller af græsboksen og 

 
fri af klippebeklædningen.

 

 
pos. ON (=tændt; dette er yderst farligt.

 
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.

 
 Undgå at trække produktet baglæns, med mindre dette 

bagud, så man ikke risikerer at snuble eller trække 

 

transporteres til og fra det område, de skal klippes.
 Brug aldrig produktet med defekte skærme, eller 

 

klingen, og risikoen for, at der udslynges genstande, 
øges.

 
hænder og fødder på afstand af klippeområdet. Anbring 
aldrig hænder eller fødder i nærheden af eller under 

åbningen.
 Produktet må aldrig bæres eller transporteres, mens 

det kører. 
 

i nedenstående tilfælde:
 at efterlade produktet uden opsyn
 

tilstopninger fra åbningen,
 
 

produktet for skader, og udfør reparationer efter 

 

 
(kontrolleres omgående)

 –

 –
 –

 
terræn kan føre til tab af balance og faldulykker.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Dette produkt er kun beregnet til udendørs brug.

skubbet manuelt.

UUNDGÅELIGE RISICI

fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 

følgende: 
 

hertil indrettede håndtag, og sørg for at begrænse 
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TRANSPORT OG OPBEVARING
 

transport.
 

 Inden transport skal man afmontere sikkerhedsnøglen, 

dette for at forebygge personskader eller skader på 
maskinen.

  ADVARSEL

eller transport. Klingen er skarp. Hold alle kropsdele på 
afstand af klingen, når denne er blottet.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL

tilbehør fra producenten. I modsat fald er der fare for 
personskader, dårlig maskinydelse og annullering af 
garantien.

  ADVARSEL

 

 

 Græsboksen skal kontrolleres hyppigt for slitage eller 

 

 
godt fast, og sørg for at produktet fungerer ordentligt.

 

maskindele.
 

strømmen er afbrudt.

RISIKOREDUKTION

 

Raynauds syndrom.
 

blodcirkulationen.
 

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

LÆR REDSKABET RIGTIGT AT KENDE.
Se side 117.

Dele
1. 
2. 
3. Motorstyrekabel
4. Håndtag
5. Motorstyrekabelholder
6. 
7. Batteridør
8. Græsboks
9. 
10. 
11. 
12. Sikkerhedsnøgle
13. 
14. Batteri
15. Oplader
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SYMBOLER PÅ PRODUKTET

inden produktet benyttes; følg alle 

op og ned.

Må ikke udsættes for regn eller bruges 
på fugtige steder.

(især børn og dyr) er mindst 15 m fra 

at stoppe produktet.

Start

Stop

inden produktet benyttes; følg alle 

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 

din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

er købt.

94 dB(A).

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 

 FARE

 ADVARSEL

døden.

 PAS PÅ

undgås, kan føre til mindre eller moderate skader.

PAS PÅ

Indikerer en situation, som kan medføre materiel skade.

IKONER I DENNE BRUGSANVISNING

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 

ADVARSEL

Stop produktet.

TIPS TIL GRÆSSLÅNING
 Når langt græs klippes, så gå langsommere frem 

med græsslåmaskinen, så græsset kan klippes mere 

 
undersiden og forhindre opsamling eller udkast af det 
afklippede græs.

 

 

proppen og montere græsboksen og sikre, at flappen er 
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det afklippede græs.
 

 Plæneklipperen er designet, så den fungerer og klipper 

 Batteriets driftstid afhænger af de aktuelle forhold samt 
græssets længde og tæthed.

 
til de aktuelle forhold for den plæne, der skal klippes.

 

 

Græsforhold

Anbefalet højdeindstilling

Dækningsgrad (max)
Første 

gennemgang
Efterfølgende 
gennemgange

Meget tynd 3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Batteri: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Batteri: BPL3640D x 1
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ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  VARNING

  VARNING

brand, läckande batterier och personskador.

PERSONLIG SÄKERHET 
 

eller dödsfall.
 

produkten på rätt sätt.
 Se till att barn eller personer med nedsatt fysisk eller 

psykisk förmåga, eller personer som inte är bekanta 

eller utför underhåll på produkten. Lokala regler kan 

 

personskador.
 

att bära kläder som sitter löst eller som har hängande 
bälten och slips.

 Bär alltid säkerhetsglasögon med sidoglas.
 Var försiktig med balansen när du klipper. Bibehåll ett 

bra fotfäste och bra balans. Gå. Spring aldrig.
 

extremt försiktig när du byter riktning i en sluttning.
 

branta lutningar eller kullar. Dåligt fotfäste kan resultera 
i halkningsolyckor.

ARBETSMILJÖ 
 

ändå finnas risker med föremål som kastas omkring.
 

metallföremål, strängar, ben, leksaker eller andra 

 

 

gaser eller damm. Verktyget skapar gnistor som kan 
antända damm och ångor.

 
regnar.

 
faror som uppstår för andra människor och deras 
egendom.

 
uppmärksam på om barn är i närheten. Barn är ofta 
nyfikna på maskinen och gräsklippningen. Anta aldrig 

 Se till att barn inte finns på arbetsområdet och att 

i närheten.
 Var extra försiktig när du närmar dig hörn, buskar, träd 

eller andra föremål som kan göra att du inte ser ett barn.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV BATTERIET
 

laddare. Om inte så kan det leda till elektrisk stöt, 

referens.
 

eluttag för att fungera och de är därför alltid redo att 

 Plocka bort batteripaketet innan du gör några 

 Se till att tändningsnyckeln är utdragen innan du sätter 
i batteripaketet.

 Batteripaketet får endast laddas med den batteriladdare 

laddare med ett icke kompatibelt batteripaket utgör 

laddare som listas häri.
 

batteripaket så kan det leda till brand, elektriska stötar 
eller personskador.

 
från metallföremål som gem, mynt, nycklar, spikar, 

batteriets kontakter. Om du kortsluter batteripaketets 
kontakter finns det risk för gnistbildning, brännskador 
eller brand.

 Placera inte batteriprodukter eller deras batterier i 

explosion och skada.
 Försök inte öppna batteripaketet och utsätt det inte 
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kroppsskador. 
 

till att personen ifråga får frisk luft och uppsök sedan en 
läkare. Ångorna kan irritera andningssystemet. 

 Lämna inte batteripaketet i bilen under sommaren.
 

ditt område.
 

kan orsaka irritation och brännskador.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
GRÄSKLIPPARE
 

klippanordningen inte är utslitna eller skadade.
 

bibehålla balansen.
 

 

 

för att säkerställa att de är åtdragna ordentligt.
 

skador eller slitage.
 Ersätt slitna och skadade delar innan produkten 

 

inte produkten om:
 
 

antingen mullningspluggen och utsläppsskydd eller 
gräslådan och utsläppsskydd.

 Händer och fötter på personer i närheten inte är på 

 
fungerar.

 
riskfyllt.

 

för.
 

liknande.
 

dina egna fötter med maskinen.
 

 
att säkerhetsanordningarna är på plats.

 Luta inte produkten när motorn är igång. Luta inte 

 Slå på motorn försiktigt enligt instruktionerna och med 

Placera inte händerna eller fötterna nära eller under 
roterande delar. Se till att aldrig stå framför utkastet. 
Starta inte maskinen när du står sig framför utsläppet.

 Bär eller transportera aldrig produkten när den är igång. 
 Stoppa gräsklipparens motor och ta bort 

tändningsnyckeln, se till att alla rörliga delar har stoppat 

 att lämna produkten utan tillsyn
 

skräp,
 innan du kontrollerar, rengör eller arbetar med 

maskinen 
 Efter att ha kört på ett främmande föremål, besiktiga 

utrustningen för att upptäcka skador och gör de 

 innan gräsuppsamlaren tas bort eller före skyddet 
för gräsutkastet öppnas

 
omedelbart)

 –

den omedelbart bytas ut.
 – byt ut eller reparera alla skadade delar,
 –

 

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

man får inte leka med eller åka på den. Den får endast 

syfte.

KVARSTÅENDE RISKER

 
för arbetet, håll ordentligt i handtagen och begränsa 
arbetstid och exponering. 
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hörselskydd och begränsa exponeringen

 Kontakt med skärblad
 Skador från kringflygande föremål

TRANSPORT OCH FÖRVARING
 Stoppa maskinen, ta bort tändningsnyckeln och 

batteriet, se till att alla rörliga delar har stoppat och låt 

 

utomhus.
 Vid transport ska tändningsnyckeln tas bort samt 

maskinen säkras mot rörelser eller fallande för att 
förhindra personskador eller att maskinen skadas.

  VARNING
Var extra försiktig då maskinen lyfts eller lutas för 

UNDERHÅLL

  VARNING

  VARNING

 
rengöring eller underhåll.

 

 
skador eller slitage.

 Efter rengöring ska maskinen alltid rengöras med en 

 

för att säkerställa att de är åtdragna ordentligt.
 

att fingrarna fastnar mellan rörliga och fasta delar på 
maskinen.

 

RISKMINSKNING

fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

 

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

symptom och uppsök din läkare.

  VARNING

KÄNN DITT VERKTYG.
Se sida 117.

Delar
1. 
2. Startknapp
3. Motorkontrollkabel
4. Handtag
5. Hållare för motorkontrollkabel
6. 
7. Batterilucka
8. Gräslåda
9. Snabbreleasefäste
10. 
11. 
12. Tändningsnyckel
13. Komposteringsplugg
14. Batteri
15. Batteriladdare

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN
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Bär ögonskydd

aldrig uppåt eller nedåt.

fortsätter rotera efter att maskinen 

före underhåll.

föremål. Håll alla personer i närheten 

från arbetsområdet.

knappen för att starta produkten. Släpp 

Kör

Stopp

Gamla elektroniska produkter ska inte 

94

 FARA

 VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den 

 PÅMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den 

PÅMINNELSE
Utan säkerhetssymbol
Visar på en situation som kan orsaka skada på egendom.

BILDER I DENNA BRUKSANVISNING

Gamla elektroniska produkter ska inte 

ANMÄRKNING:

VARNING

Stoppa produkten.

GRÄSKLIPPNINGSTIPS
 

att öka klippningsprestandan och för att få ordentligt 

 

 

 
tar du bort mullningspluggen och fäster gräslådan, 
kontrollera att toppfliken är ordentligt stängd. Töm 
gräslådan regelbundet så att inte utsläppet blockeras 

 

sättas fast.
 

 Körtiden för batteriet beror på skick, längd och täthet 
för gräset.

 
skicket på gräset som ska klippas.

 
gräsets totallängd klippas.
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Gräsvarianter
Förslag på klipphöjd

Täckning (max)
Första 

klippning klippningar

Torrt 3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Batteri: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Batteri: BPL3640D x 1
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YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS

  VAROITUS

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS 
 

 
 

 

alainen. Tarkkaamattomuus laitetta käytettäessä 

 

riippuu nuoria tai siteitä.
 
 

 

 
rinteiden tai töyräiden lähellä. Jos saatta huonon 

TYÖYMPÄRISTÖ 
 

 

 
 

läheisyydessä. Työkalu kipinöi, mikä saattaa sytyttää 
pölyn tai höyryt.

 Älä käytä laitetta märässä ruohossa tai sateessa.
 

 

 

 

olla lapsi.

AKKUKÄYTTÖISEN TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HOITO
 

 

 
irrottamista laitteesta.

 
irrotettu.

 
mainitsemaa laturia. Laturin käyttö yhteensopimattoman 

 

sähköiskuun tai loukkaantumiseen.
 Kun akkua ei käytetä, pidä se erillään metalliesineistä, 

 
lähelle tulta tai lämmönlähdettä. Näin pienennät 

 

myrkyllistä nieltynä. 
 

kosteassa tai märässä ympäristössä. Vähennät 

 

ärsyttää hengitystiehyeitä. 
 
 Älä sytytä akkua tuleen. Kun akku on käyttöikänsä 

säädösten mukaisesti.
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RUOHONLEIKKURIN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Tarkista laite aina ennen käyttöä silmämääräisesti 

 
säilyttääksesi tasapainon.

 

sen kireyttä.
 

 

 

 
käyttöä.

 

 
 

 
 

katkaisimesta.
 

 

suunniteltu.
 
 

 

leikkausalueelle tai sieltä takaisin.
 

 Älä kallista tuotetta moottorin käydessä. Älä kallista 

 

aina kaukana poistoaukosta. Älä käynnistä tuotetta 
seisoessasi poistoaukon edessä.

 
käynnissä. 

 

 
 
 
 Vierasesineeseen törmättyä, tarkista laite 

 ennen ruoholaatikon irrottamista tai 

 

 –
se on kulunut epätasaisesti tai mitenkään 

 –
 –

 

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä tuote on tarkoitettu yksinomaan ulkokäyttöön.
Tämä tuote on tarkoitettu kotinurmikon leikkuuseen. 

Ruohonleikkuria ei saa koskaan käyttää pyörät irti 

ei tule käyttämään minkään muun kuin kodin nurmikon 
leikkaamiseen.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT

 

altistumista. 
 

 Kosketus teriin
 Sinkoutuneiden kappaleiden aiheuttama 

loukkaantuminen

KULJETUS JA VARASTOITAESSA
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  VAROITUS

HUOLTO

  VAROITUS

  VAROITUS

 

 

 

 

 

 

 

RISKIEN VÄHENTÄMINEN
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 

ilmenemisessä.
 

 

  VAROITUS

TUNNE TYÖKALUSI.
Katso sivu 117.

Osat
1. Virtapainike
2. Käynnistyspainike
3. 
4. 
5. Moottorin hallintakaapelin kiinnike
6. 
7. Akkutilan kansi
8. Ruoholaatikko
9. Pikaliitin
10. Takapyörä
11. Etupyörä
12. 
13. Silppuripistoke
14. Akku
15. Laturi

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Älä käytä ruohonleikkuria rinteessä, 

rinteissä poikittain eikä koskaan ylös 
alas.

Älä altista konetta sateelle tai 
kosteudelle.

pyörimistä koneen sammuttamisen 
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työskentelyalueelta.
Käynnistä tuote painamalla 

Stop

kaikkien sääntömääräisten standardien 

94 Taattu äänenteho on 94 dB.

 VAARA

 VAROITUS

 HUOMAUTUS

loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS

TÄMÄN KÄSIKIRJAN KUVAKKEET

erikseen

kiertoon. 

HUOMAUTUS:

VAROITUS

Pysäytä tuote.

LEIKKUUVINKKEJÄ
 

 Älä leikkaa märkää nurmikkoa; se tarttuu laitteen 

 
leikkuukorkeutta.

 

 

keruulaatikkoa.
 

tehokkaimmin liikkuessaan eteenpäin.
 

paksuudesta.
 

nurmikon kunnon mukaan.
 Paras suorituskyky saadaan lyhentämällä ruohoa aina 

enintään kolmasosalla.
 Korkeampi leikkuukorkeus pidentää akun kestoa.
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Ruoho-
olosuhteet

Suositeltu korkeussäätö
Katealue (max.)

Ensimmäinen 
leikkuukerta leikkuukerrat

3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

tiheä 5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Akku: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Akku: BPL3640D x 1
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GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

  ADVARSEL
Når produktet brukes må sikkerhetsreglene følges. Les 

fremtidig bruk.

  ADVARSEL
Gressklipperen må brukes sammen med batteripakken. 

grunnleggende sikkerhetsforholdsregler følges for 
å redusere risikoen for brann, lekkende batterier og 

PERSONLIG SIKKERHET 
 Gressklipperen er i stand til å amputere ben og 

personskader eller døden til følge.
 

produktet.
 Du må aldri la barn eller personer med nedsatte fysiske, 

på for å sikre at de ikke leker med utstyret.
 

 
bukser. Unngå å bruke klær som er løstsittende eller 
som har hengende snorer eller belter.

 
 Sørg alltid for godt fotfeste. Ha god fotfeste og ballanse 

med maskinen.
 Arbeid langs en skråning, aldri opp og ned. Vær meget 

forsiktig når du skifter retning i en skråning.
 Ikke bruk produktet nær terrengfall, grøfter, meget 

bratte skråninger eller fyllinger. Dårlig fotfeste kan føre 
til at du sklir og faller.

ARBEIDSOMGIVELSER 
 Hold barn, tilskuere og dyr på minimum 15 meters 

 

pinner, metallbiter, stråltråd, bein, leker og andre 
fremmedlegemer. Ledninger eller snorer kan surre seg 
inn i kutteenheten.

 Bruk produktet i dagslys eller under godt kunstig lys.
 

eller gasser.
 

når det regner.
 

og farer som andre personer og deres eiendom får 
påført.

 Tragiske uhell kan oppstå dersom operatøren ikke er 

slikt redskap og gressklipping. Du må aldri gå ut i fra at 
barn forblir på det stedet der du så dem sist.

 Hold barn unna arbeidsområde og under nøye tilsyn 

arbeidssonen.
 Vær spesielt oppmerksom på blindsoner, busker, trær 

eller andre ting som kan blokkere sikten i forhold til 
barn.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL
 Du må lese og forstå sikkerhetsinstruksene som fulgte 

framtidig referanse.
 

kontakt; derfor er de alltid klare til bruk. Ikke sett inn 

umiddelbart.
 

 Påse at isolatornøkkelen er tatt ut før batteripakken 
settes på plass.

 Batteripakken må kun lades med ladere som er 

kompatibel batteripakke kan skape risiko for brann. 
Bruk kun de oppførte laderne til å lade batteriet.

 Bruk bare en batteripakke som er spesielt beregnet på 

risiko for brann, elektrisk støt eller personskade.
 

skruer og annet som kan forbinde de to terminalene med 

føre til brenning eller brann.
 Plasser ikke batteriprodukter eller deres batterier nær 

 
batteripakke. Batterisyre er korroderende og kan, 
dersom den kommer ut, føre til skade på hud og øyne. 

 

kroppsskader. 
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 Ikke etterlat batteripakken i en bil om sommeren.
 

med lokale bestemmelser og forskrifter.
 

GRESSKLIPPER SIKKERHETSADVARSLER
 

ikke er slitt eller skadet.
 

 
forsiktig og bruk arbeidshansker når bladet skal settes 

sitter godt.
 

skifte ut skadde eller uleselige etiketter.
 

mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at utstyret er 
i driftssikker stand.

 

 Skift ut slitte eller ødelagte deler før du tar i bruk 
produktet.

 Gressklipperen må startes når brukeren står bak 
håndtaket i brukerens sikkerhetssone. Du må aldri 

 
 Gressutkasteren er åpen uten at den er beskyttet 

gressboksen og gressutkasterdekselet.
 Ikke alle personer har hender og føtter unna 

kuttedelen.
 

og på.
 

 
tryggere med den hastigheten den er konstruert for.

 
 

eller en hindring, se ned og bak deg for å unngå å 

 
produktet skal legges på siden, når du skal transportere 

transportere produktet til og fra områder der gresset 

skal klippes.
 

uten at sikkerhetsinnretninger er på plass.
 

maskinen når den startes. Dette blotter bladet og øker 

 
og hold hender og føtter unna kuttesonen. Ikke plasser 
hender eller føtter under roterende deler. Hold deg til 

når du står foran utkaståpningen.
 Bær eller transporter aldri produktet når det går. 
 

tilfeller:
 etterlater produktet uten tilsyn
 

oppsamlerposen,
 
 Etter å ha truffet et fremmedlegeme, inspiser 

 
gressutkasterens deksel

 
(kontroller umiddelbart)

 –
på noen måte er skadet.

 –
 – Undersøk og stram alle løse deler.

 

og fallulykker.

TILTENKT BRUK
Denne maskinen er kun ment for utendørs bruk.

dyttet for hånd.

bakken, den må ikke trekkes eller bli ridd på. Den skal ikke 

GJENVÆRENDE RISIKO

 

arbeidstiden og eksponeringen. 
 Eksponering for støy kan føre til hørselskader. Bruk 
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TRANSPORT OG LAGRING
 

eller transporterer den.
 

 
maskinen mot at den flytter seg eller faller for å hindre 
personskader eller skader på maskinen.

  ADVARSEL

Kuttebladet er skarpt. Hold alle kroppsdeler unna bladet 
når bladet ligger åpent.

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL

tilleggsutstyr og påsatser. Dersom dette ikke følges, 

annullere garantien din.

  ADVARSEL

 

 

 

 

 
mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at produktet 
er i driftssikker stand.

 

 

FAREREDUKSJON

kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 

røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 

 

bidrar til  Raynauds Syndrome.
 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 

med disse symptomene.

  ADVARSEL

husk å ta regelmessige pauser.

KJENN REDSKAPET.
Se side 117.

Deler
1. 
2. 
3. Motor kontrollkabel
4. Håndtak
5. Kabelholder motorstyring
6. Høydeinnstiller
7. Batteridør
8. Gressboks
9. Hurtigkobling
10. 
11. 
12. Isolatornøkkel
13. 
14. Batteri
15. Lader

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Les og forstå alle instrukser før du tar 
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Bruk øyebeskyttelse

skråninger, aldri opp og ned.

Ikke utsette for regn eller fuktige forhold.

Vær oppmerksom på skarpe 

Vær oppmerksom på utkastede eller 

fra arbeidsområdet.

Trykk på startknappen og deretter på 

Gå

Stopp

Les og forstå alle instrukser før du tar 

dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.

EurAsian Konformitetstegn.

94

som er assosiert med dete produktet.

 FARE

 ADVARSEL

 FORSIKTIGHETSREGEL

unngås, kan resultere i mindre eller moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL

IKON I DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehør solgt separat

MERK:

ADVARSEL

Stans produktet.

GRESSKLIPPINGSRÅD
 Når du kutter høyt gress, senk hastigheten på gange for 

gress.
 

dekselet og hindre at kuttet gress blir samlet opp eller 
kastet ut riktig.

 
 Dersom du ønsker å samle gresset for å kaste det, 

utkaståpningen bli blokkert med gress.
 

som er klippet skal bli liggende på plenen, kan du sette 

gressoppsamleren.
 

 
lengde og tetthet.

 Juster kuttehøyden til gressklipperen slik at det er 
tilpasset de enkelte forhold på gressplenen som skal 
klippes.

 
gressets totale høyde.
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Gress-
tilstand

Anbefalt høydejustering
Dekning (maksimalt)

Første klipp Påfølgende 
klipp

Meget tynt 3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

Medium 5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Batteri: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Batteri: BPL3640D x 1
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 –
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 –
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(Raynaud’s Syndrome).
 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
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94
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3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

60



 

 

 

 

 

 

 

sznurkami lub krawatem.
 

 

 

 

OTOCZENIE ROBOCZE 
 

 

 

 

 
deszczu.

 
odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub 

 

widziano.
 

 

 

 

 

akumulator.
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dala od innych metalowych przedmiotów, np. spinaczy, 

 

 

 

 

 
samochodzie.

 

 

 

uszkodzone.
 

 

 

wymiany etykiet.
 

 

 

 

 
 

otworu wylotowego.
 

 

 

niebezpieczne.
 

pracy.
 

ostrze.
 

 

transportu kosiarki do i z obszaru koszenia.
 

 

 

 
produktu. 

 

 pozostawianie produktu bez nadzoru
 

 

 

 
otwarciem pokrywy wyrzutu trawy

62 | Polski



 

 –

 –
elementy,

 –

 
ukrytych w trawie obiektów. Nierówny teren grozi 

PRZEZNACZENIE

pchania.

przydomowych trawnikach.

 

 

 Kontakt z ostrzami
 Urazy na skutek odrzucanych obiektów

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
 

 

 

uszkodzenia maszyny.

 

podnoszenia lub przechylania maszyny na potrzeby 

KONSERWACJA

 

akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym 

 

identycznych zamienników.

 

 

punktem serwisowym.
 

 

punkcie serwisowym. 
 

 

 

OGRANICZENIE RYZYKA
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Patrz str. 117.

1. 
2. Przycisk uruchamiania
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Drzwi akumulatora
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Akumulator
15. 

SYMBOLE PRODUKTU

Uwaga na odrzucane przedmioty. 

pracy.

sprzedawcy.

94 wynosi 94 dB.
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 UWAGA

UWAGA

oddzielnie

 

trawy.
 

zbieranie i wyrzut trawy.
 

 

 

 

 

 

stanu koszonego trawnika.
 

 

Stan trawy

Sugerowane ustawienie 

Zakres (maks.)
Pierwsze 
koszenie koszenia

Bardzo 

sucha
3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

sucha 4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Akumulator: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Akumulator: BPL3640D x 1
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  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

usmrcení.
 

 

 

 

 
 

 

 

uklouznutí a pád.

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

nebo popáleniny.
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popáleniny.

 

 

 

 

 

podmínkách.
 

 

 

pokud:
 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

násypky,
 
 

 

 

 –

 –
 –

 

ZBYTKOVÁ RIZIKA
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TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ
 

zchladit.
 

 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

díly.

 

 

 

 

 

podmínkách.
 

 

 

 

 
práce za den. 

  VAROVÁNÍ

Viz strana 117.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Zadní kolo
11. 
12. 
13. 
14. Baterie
15. 

SYMBOLY NA VÝROBKU

Noste ochranu sluchu

68



oblasti.

Vypnuto

94

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

IKONY V NÁVODU

POZNÁMKA:

VAROVÁNÍ
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Travní 
podmínky Pokrytí (maximální)

suchá 3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

suchá 4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

hustá 5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Baterie: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Baterie: BPL3640D x 1
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

  FIGYELMEZTETÉS

  FIGYELMEZTETÉS

SZEMÉLYI BIZTONSÁG 
 

 

 

 

használata közben nem figyel oda arra, amit csinál, az 

 

 
 

 

 

MUNKATERÜLET 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

AKKUMULÁTOROS SZERSZÁMGÉP HASZNÁLATA ÉS 
KARBANTARTÁSA

 

felhasználásra az összes útmutatót tartsa együtt, 
biztonságos helyen.

 Az akkumulátoros szerszámokat nem kell az elektromos 

akkor ne helyezze be az áramtalanító kulcsot.
 

 

 Az akkumulátort csak a gyártó által meghatározott 
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károsodását.

 

 
a fogantyú mögött, a biztonságos zónában tartózkodik. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 
azonnal)

 –

 –

 –

 

kell tolni.
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FENNMARADÓ KOCKÁZAT

 

 

 
 

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
 

 

szabadban.
 

  FIGYELMEZTETÉS

KARBANTARTÁS

  FIGYELMEZTETÉS

  FIGYELMEZTETÉS

 

akkumulátort is.

 

 
károsodását.

 

 

 

 

is foroghatnak.

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.
 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

  FIGYELMEZTETÉS

tartson gyakran szünetet.

Lásd 117. oldal.

Részegységek
1. 
2. Indítógomb
3. 
4. Fogantyú
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5. 
6. Magasságállító kar
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Áramtalanító kulcs
13. Mulcsozó csatlakozó
14. Akkumulátor
15. 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

a áramtalanító kulcs.

Indulás

Leállítás

európai uniós országában hatályos 

94

 VESZÉLY

 FIGYELMEZTETÉS

 FIGYELEMFELHÍVÁS

FIGYELEMFELHÍVÁS

IKONOK A KÉZIKÖNYVBEN
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Javasolt 
magasságbeállítás

Lefedettség (maximális)

menetek

Vagyon 

Száraz
3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

Száraz 4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

*  Akkumulátor: BPL3625D/ BPL3626 x 1
**  Akkumulátor: BPL3640D x 1
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

pentru a reduce riscul de incendiu, de scurgere a 

 

sau deces.
 

produsului.
 

 

 

libere.
 
 

 

 
zone extrem de înclinate sau diguri. Echilibrul fragil pe 

MEDIUL DE LUCRU 
 

cauza obiectelor aruncate.

 

 

 

 
 

 

 

 

-
TOR

 

 
de curent; de aceea, acestea sunt permanent în stare 

 

 
a introduce acumulatorul.

 

 

produce un risc de incendiu, de electrocutare sau de 

 
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de 

la alta. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate 

 

76



acestora în apropierea focului sau a surselor de 

 

 

corporale. 
 

pot irita sistemul respirator. 
 
 

 

sau arsuri.

IARBA.
 

sunt uzate sau deteriorate.
 

 

 
înlocui etichetele deteriorate sau ilizibile.

 

 
deteriorare.

 
operarea produsului.

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

zona unde se tunde iarba.
 

 

 

 

 

 
 

 

 

necesar
 înainte de scoaterei cutiei de colectat iarba sau 

 

 –

 –
 –

desprinse.
 

Acest produs este destinat numai pentru utilizare în aer 
liber.
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RISCURI REZIDUALE

 

 

 Contact cu discurile
 

 

a o depozita sau transporta.
 

 

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT
Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente 
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate 

  AVERTISMENT

 

 

 
deteriorare.

 

 

 

 

REDUCEREA RISCULUI

 

sindromul Raynaud.
 

 

  AVERTISMENT

regulate.

Vezi pagina 117.

1. 
2. Butonul de pornire
3. Cablu de control motor
4. 
5. 
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6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Cheie de contact
13. 
14. Acumulator
15. 

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

opri produsul.

Stop

Acest aparat este conform cu ansamblul 

94 de 94 dB.

 PERICOL

 AVERTISMENT

 

AVERTISMENT

SFATURI DE TUNDERE
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tuns.
 

 

Acoperire (maximum).
Prima 
trecere

Treceri 

Foarte 
3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Acumulator: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Acumulator: BPL3640D x 1

80



 

 

 

 

 

 

 

 
apsauga.

 

 
 

 

DARBA VIETA 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

UN KOPŠANA
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

traumu risku. 
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 –

 –
 –
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APKOPE

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

simptomiem.

 

1. 
2. 
3. 
4. Rokturis
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Aizmugures ritenis
11. 
12. 
13. 
14. Akumulators
15. 
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UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

94 94 dB.

 

 

piederumi

PJOVIMO PATARIMAI
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Pirmais 

sauss 3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Akumulators: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Akumulators: BPL3640D x 1
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apsauga.

 

 

 

DARBO APLINKA 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

rakto.
 

 

 

nesuderinamu akumuliatoriumi gali sukelti gaisro 

 

 

gaisras arba galite nusideginti.
 

 Niekada nebandykite akumuliatoriaus atidaryti ar 

nuodingi. 
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taisykles.
 

 

 

 

 

 

 

 
pakenktas dalis.

 

 
 

 

 
prietaiso nenaudokite.

 

 

ir saugiau.
 

 

 

 

apsauginiai gaubtai ar skydeliai, nenaudokite be 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 
(patikrinkite nedelsiant)

 –

 –
dalis,

 –

 

NAUDOJIMO PASKIRTIS

prietaisas skirtas stumti ranka.

ŠALUTINIAI PAVOJAI
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GABENIMAS IR LAIKYMAS
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

reguliariai daryti pertraukas.

Dalys
1. 
2. 
3. 
4. Rankena
5. 
6. 
7. Akumuliatoriaus dangtelis
8. 
9. 
10. Galinis ratukas
11. Priekinis ratukas
12. Izoliatoriaus raktas
13. 
14. 
15. 

88 | Lietuviškai



izoliatoriaus raktas.

Paleisti

Stabdyti

94
Garantuotas garso galios lygis yra 
94 dB.

 PAVOJUS

 

 ATSARGIAI

ATSARGIAI

atskirai

PASTABA:

PJOVIMO PATARIMAI
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stumiat pirmyn.

 
ilgio ir tankumo.

 

 

 

nustatymas

Pirmas Paskesni 

sausa 3 2

RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4

RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

tanki 5

RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Baterija: BPL3625D/ BPL3626 x 1
** Baterija: BPL3640D x 1
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OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD

  HOIATUS

  HOIATUS

ISIKUKAITSE 
 

surma.
 

 Ärge lubage lapsi ega piiratud füüsiliste, sensoorsete 

et nad seadmega ei mängiks.
 

 

 
 

 

suunda.
 

TÖÖKOHT 
 

 

 

korral.
 

 

 

 

 

 Olge eriti hoolas, kui lähenete pimedatele nurkadele, 

AKUTÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
 

 
pistikupessa ühendama – need on pinge all kogu aeg. 
Kui te muruniidukit kohe kasutama ei hakka, ärge 

 

 
 

 Kasutage ainult seda akupaketti, mis on sellele 
seadmele ette nähtud. Muude akupakettide 

 

 

 

 

ohtu. 
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hingamissüsteemi. 
 
 

kasutusaeg on ületanud kasutusea, utiliseerige see 

 

MURUNIIDUKI OHUTUSEESKIRJAD
 

 
asendada komplektis, et säilitada tasakaalustatus.

 

 

 

seadme ohutus töökorras olemises.
 

 
hakkate seadet kasutama.

 

muruniidukit, kui:
 
 

 
kaugusel.

 

 

 

 
 

 Muudel pindadel kui murul liikumisel tuleb muruniidukit 

peatuda.
 

 

paiskuda.
 

 
töötab. 

 

 
 

puhastamist,
 
 

parandustööd
 

eemaldamist
 

 –

 –
 –

 

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

ruume.

Muruniidukit ei tohi kunagi nii kasutada, et rattad on 
maapinna kohal, seda ei tohi lükata ega sellele ei tohi peale 

kui muru niitmiseks.

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu. 
 

 

kokkupuudet

92 | Eesti



 
 

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
 

 

 

  HOIATUS

eemale.

HOOLDUS

  HOIATUS

tühistamise.

  HOIATUS

 

hooldustoimingut.
 

 

 

 

toote ohutus töökorras olemises.
 

 

RISKI ALANDAMINE

töötamisel. Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast 

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 

 

 
pikkust. 

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

TUNDKE OMA TÖÖRIISTA.
Vt leht 117.

Seadme osad
1. 
2. 
3. 
4. Käepide
5. 
6. 
7. Akupesa kaas
8. Rohukast
9. 
10. Tagaratas
11. Esiratas
12. 
13. 
14. Aku
15. 

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Enne seadmega töö alustamist lugege 
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Ärge töötage kallakul, mille kalle on üle 

mitte kunagi ülesalla suunaliselt.

niiskes kohas.

lülitamise nupp.

Käik

Stopp

Enne seadmega töö alustamist lugege 

liikmesriigis, kus toode on ostetud.

94 dB.

 OHT.

 HOIATUS

 ETTEVAATUST

ETTEVAATUST
Ilma hoiatussümbolita

KASUTUSJUHENDIS KASUTATAVAD IKOONID

MÄRKUS.

HOIATUS

Seisake muruniiduk.

NÕUANDED NIITMISEKS
 

ühtlasem.
 

 
 

 

 Muruniiduk on ette nähtud töötamiseks edasisuunas 

 
tihendusest.
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Muru 
seisund

Soovitav reguleer-
kõrgus

Pindala (maksimum)
Esimene 

läbim läbimid

3 2
RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4
RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

Keskmine 5
RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Aku: BPL3625D/BPL3626 x1
** Aku: BPL3640D x1
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  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

OSOBNA SIGURNOST 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

RADNA OKOLINA 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

KORIŠTENJE I BRIGA O AKU ALATU
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SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KOSILICU
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

konstruiran.
 

 

stopala.
 

se kosilica mora nagnuti radi transporta kod prelaska 

 

 

 

 
pokrenut. 

 

 
 

 
 

 

 

 –

 –
 –

 

NAMJENA

OSTALE OPASNOSTI:
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PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE
 

 

 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

 

 

 

 

 

 

 

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.
 

 

  UPOZORENJE

UPOZNAJTE VAŠU MOTORNU PILU.
Pogledajte stranicu 117.

Dijelovi
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

SIMBOLI NA PROIZVODU

sigurnosne upute.
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Kreni

Stop

sigurnosne upute.

EurAsian znak konformnosti.
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 OPASNOST

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

UPOZORENJE

NAPOMENA:

UPOZORENJE

SAVJETI ZA KOŠENJE
 

 

 

 

 

 

 

 
kosilice prilagodili kosilici.
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Stanje trave

-
nje visine

Pokrivenost (maksimalno)

otkos

suho 3 2
RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4
RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

gusto 5
RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

BPL3625D/BPL3626 x1
BPL3640D x1

100 | Hrvatski



SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

  OPOZORILO

  OPOZORILO

OSEBNA VARNOST 
 

 
izdelka.

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

-
JA

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

dihalni sistem. 
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VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
dela.

 

 

 

 
 

 

 

 

 

izhodni odprtini s katerim koli delom telesa. Izdelka ne 

 
 

 pustiti izdelek brez nadzora
 
 

dela 
 

 

 

 –

 –
 –

 

NAMEN UPORABE

trate.

REZIDUALNA TVEGANJA:

 

 

 Stik z rezili
 

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE
 

transportirate:
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prostem.
 

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

 

 

 

 

 

 

 

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 

 

 

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJE ORODJE.
Glejte stran 117

Deli
1. 
2. Gumb Start
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Akumulator
15. Polnilec

SIMBOLI NA IZDELKU

Pred uporabo izdelka morate prebrati in 

Pazite na ostra rezila. Rezila se bodo 
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Pritisnite gumb start in nato gumb za 

izdelka.

Pred uporabo izdelka morate prebrati in 

lokalne oblasti.

izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti.

94

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR

predpisanih mestih. 

OPOMBA:

OPOZORILO

NAMIGI ZA KOŠNJO
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lastnosti 
trave

Predlagana nastavi-

faza 

suha 3 2 RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4 RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

gosta 5 RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **
* Akumulator: BPL3625D/BPL3626 x1
** Akumulator: BPL3640D x1

104 | Slovensko



  VAROVANIE

  VAROVANIE

 

úraz alebo usmrtenie.
 

obsluhou produktu.
 

 

 

 

 

 

 

PRACOVNÝ PRIESTOR 
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ciest. 
 
 

regióne.
 

alebo popáleniny.

VÝSTRAHY
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
krytu.

 

 

 

 
 

 

kosenia a z neho.
 

 

 

 

 

 

 ponechanie produktu bez dozoru
 
 
 

 

 

 –

 –
 –

diely.
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ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ:

 

 

 Kontakt s ostriami
 

PREPRAVA A SKLADOVANIE
 

 

 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

platnosti záruky.

  VAROVANIE

 

akumulátor.
 

 

 

centre. 
 

 

 

OBMEDZENIE RIZIKA

 

 

 

  VAROVANIE

ZOZNÁMTE SA DÔKLADNE SO SVOJÍM 
NÁRADÍM.

Pozrite stranu 117.

Diely
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
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6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

SYMBOLY NA PRODUKTE

upozornenia.

Stop

upozornenia.
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 VAROVANIE

 VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

IKONY V TOMTO NÁVODE

samostatne

POZNÁMKA:

VAROVANIE

TIPY NA KOSENIE
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spôsobom pri pohybe smerom dopredu.

 

 

 

 

Stav trávy

Navrhované nasta-

Pokrytie (maximálne)

prechod prechody

3 2
RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

suchá 4
RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

hustá 5
RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

* Batéria: BPL3625D/BPL3626 x1
** Batéria: BPL3640D x1
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94

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-

3 2
RLM36C40S25 450 m2 *

RLM36X40S240 600 m2 **

4
RLM36C40S25 300 m2 *

RLM36X40S240 400 m2 **

5
RLM36C40S25 200 m2 *

RLM36X40S240 280 m2 **

BPL3625D/BPL3626 x1
* BPL3640D x1
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x 1 x 1

x 2

x 1

x 2 x 2 x 2

x 1x 1x 1

RLM36X40S240
RLM36C40S225

15 mm
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x 1 x 1

x 1

x 1

x 2 x 2 x 2

x 1x 1x 1

RLM36C40S25

15 mm
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands

Product specifications Caractéristiques produit Produkt-Spezifikationen Características del 
producto

Caratteristiche del 
prodotto Productgegevens

Model Modèle Model Modelo Modello Model

Rated voltage (DC) Tension nominale (CC) Nennspannung (DC) Tensión nominal (CC) Voltaggio nominale (DC) Toegekende spanning 
(Gelijkstroom)

Width of cut Largeur de coupe Breite des Schnitts Ancho del corte Ampiezza di taglio Maaibreedte

Height of cut Hauteur de coupe Schnitthöhe Altura del corte Altezza del taglio Hoogte van de snede

No-load speed Vitesse de rotation Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità senza carico Snelheid zonder lading

Weight (without battery pack) Poids (Sans batterie) Gewicht (Ohne Akku) Peso (Sin batería) Peso (Senza batteria) Gewicht (Zonder accupak)

Grassbox capacity Contenance du panier Grasfangkorbvolumen Capacidad de la caja de 
la hierba

Capacità scatola di 
raccolta erba 

Capaciteit 
grasopvangbak

Vibration level (in 
accordance with EN 
60335-2-77 Annex FF)

Niveau de vibrations 
(selon l’Annexe FF de EN 
60335-2-77)

Vibrationsgrad (entspricht 
Anhang FF von EN 
60335-2-77)

Nivel de vibración (según 
el Anexo FF de EN 
60335-2-77)

Livello di vibrazioni (Secondo 
quanto indicato dall’Allegato 
FF di EN 60335-2-77)

Trillingsniveau (in 
overeenstemming met bijlage 
FF van EN 60335-2-77)

Right handle Poignée droite Rechter griff Empuñadura derecha Manico destro Rechter handgreep

Left handle Poignée gauche Linker griff Empuñadura izquierda Manico sinistro Linker handgreep

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione Onzekerheid bij meting

Declared vibration value Valeur déclarée des 
vibrations

Angegebener 
Vibrationswert

Valor de vibración 
declarado

Valore dichiarato 
vibrazioni

Verklaarde 
trillingswaarde

Noise emission level 
(in accordance with EN 
60335-2-77 Annex GG)

Niveau d’émission sonore 
(selon l’Annexe GG de EN 
60335-2-77)

Geräuschemission 
(entspricht Anhang GG 
von EN 60335-2-77)

Nivel de emisión de ruido 
(según el Anexo GG de 
EN 60335-2-77)

Livello di emissione rumori 
(Secondo quanto indicato 
dall’Allegato GG di EN 
60335-2-77)

Niveau geluidsemissie 
(in overeenstemming 
met bijlage GG van EN 
60335-2-77)

A-weighted sound 
pressure level at 
operator’s position

Niveau de pression 
sonore pondéré A au 
niveau de l’opérateur

A-bewerteter 
Schalldruckpegel an der 
Position des Benutzers

Nivel de presión sonora 
ponderado A en la 
posición del operario

Livello di pressione 
sonora ponderata A alla 
posizione dell’operatore

A-gewogen 
geluidsdrukniveau bij 
positie van gebruiker

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione Onzekerheid bij meting

A-weighted sound power 
level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione Onzekerheid bij meting

Noise emission level (in 
accordance with ISO 4871)

Niveau d’émission sonore 
(selon ISO 4871)

Geräuschemission (nach 
ISO 4871)

Nivel de emisión de ruido 
(de acuerdo con la norma 
ISO 4871)

Livello di emissione rumori 
(secondo quanto indicato 
dalle norme ISO 4871)

Niveau geluidsemissie 
(in overeenstemming 
met ISO 4871)

Declared A-weighted 
sound pressure level at 
operator’s position

Niveau déclaré de 
pression sonore 
pondéré-A au niveau de 
l'opérateur

Angegebener 
A-bewerteter 
Schalldruckpegel an der 
Position des Anwenders

Nivel declarado de 
presión acústica 
ponderado A en la 
posición del operador

Livello dichiarato di 
pressione sonora 
ponderata A alla posizione 
dell'operatore

Verklaard A-gewogen 
geluidsdrukniveau bij 
positie van gebruiker

Declared A-weighted 
sound power level

Niveau déclaré de 
puissance sonore 
pondéré-A

Angegebener 
A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel declarado de 
potencia acústica 
ponderada en A

Livello dichiarato di 
potenza sonora pesato A

Verklaard A-gewogen 
geluidsniveau



Português Dansk Svenska Suomi Norsk
Características do 
aparelho

Produkt 
specifikationer

Produkt 
specifikationer

Tuotteen tekniset 
tiedot

Produkt 
spesifikasjoner

Modelo Model Modell Malli Modell
RLM36X40S240/
RLM36C40S225/
RLM36C40S25

Tensão nominal (DC) Mærkespænding (DC) Spänning (Likström) Nimellisjännite (DC) Nominell spenning 
(DC) 36V

Largura do corte Snitbredde Skärbredd Leikkauksen leveys Bredde på kappet 40 cm

Altura de corte Klippehøjde Klipphöjd Leikkuukorkeus Klippehøyde 20-70 mm

Velocidade sem carga Tomgangshastighed Hastighet utan 
belastning

Nopeus ilman 
kuormaa Tomgangshastighet 3550±10% min-1

Peso (Sem bateria) Vægt (Ingen batteri) Vikt (Utan batteri) Paino (llman akkua) Vekt (Uten batteri) 18 kg

Capacidade da caixa 
de relva Græsbokskapacitet Kapacitet för gräslåda Ruoholaatikon tilavuus Gressbokskapasitet 50 L

Nível de vibração 
(segundo o Anexo FF da 
norma EN 60335-2-77)

Vibrationsniveau (i 
henhold til bilag FF til 
EN 60335-2-77)

Vibrationsnivå (enligt 
Annex FF i EN 60335-
2-77)

Tärinätaso (EN 60335-
2-77 -standardin 
liitteen FF mukaan)

Vibrasjonsnivå (i 
samsvar med Tillegg 
FF til EN 60335-2-77) EN 60335-

2-77)

Punho direito Højre håndtag Höger handtag Oikea kahva Høyre håndtak 1,3 m/s2

Punho esquerdo Venstre håndtag Vänster handtag Vasen kahva Venstre håndtak 2,9 m/s2

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i mätningar Mittausten 
epätarkkuus Usikkerhet ved måling 1,5 m/s2

Valor de vibração 
declarado

Deklareret 
vibrationsværdi

Deklararat 
vibrationsvärde Ilmoitettu tärinäarvo Erklært 

vibrasjonsverdi 4,4 m/s2

Nível de emissão de 
ruído (segundo o Anexo 
GG da norma EN 
60335-2-77)

Støjemissionsniveau (i 
henhold til bilag GG til 
EN 60335-2-77)

Bullernivå (enligt 
Annex GG i EN 
60335-2-77)

Melutaso (EN 60335-
2-77 -standardin 
liitteen GG mukaan)

Støyemisjonsnivå (i 
samsvar med Tillegg 
GG til EN 60335-2-77) EN 60335-

2-77)

Nível de pressão 
sonora ponderada A na 
posição do operador

A-vægtet 
lydtryksniveau ved 
operatørens position

A-viktad ljudtrycksnivå 
vid operatörsplats

A-painotettu 
käyttäjään kohdistuva 
äänenpainetaso

Støynivåvekting ved 
operatørens posisjon 80,1 dB(A)

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i mätningar Mittausten 
epätarkkuus Usikkerhet ved måling 1,5 dB

Nível de potência 
sonora ponderada A

A-vægtet 
lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 

äänenteho A-vektet lydeffektnivå 92,9 dB(A)

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i mätningar Mittausten 
epätarkkuus Usikkerhet ved måling 1,5 dB

Nível de emissão de 
ruído (de acordo com a 
norma ISO 4871)

Støjemissionsniveau (i 
henhold til ISO 4871)

Bullernivå (i enlighet 
med ISO 4871)

Melutaso (standardin 
ISO 4871 -standardin 
mukaan)

Støyemisjonsnivå (i 
henhold til ISO 4871)

4871)

Nível declarado de 
pressão acústica 
ponderado A na 
posição do operador

Deklareret A-vægtet 
lydtryksniveau ved 
operatørens position

Deklarerad A-viktad 
ljudtrycksnivå vid 
operatörens plats

Ilmoitettu A-painotettu 
käyttäjään kohdistuva 
äänenpainetaso

Erklært 
støynivåvekting ved 
operatørens posisjon

82 dB(A)

Nível declarado de 
potência sonora 
ponderada  A

Deklareret A-vægtet 
lydeffektniveau

Deklarerad A-vägd 
ljudeffektsnivå

Ilmoitettu A-painotettu 
äänenteho

Erklært A-vektet 
lydeffektnivå 94 dB(A)



Polsk Magyar Latviski

Parametry techniczne Technické údaje 
produktu

Produkta 

Model Model Típus Model Modelis Modelis

(DC)
Névleges feszültség 
(Egyenáram) (DC)

Vágás szélessége Griezuma platums Pjovimo plotis

Vágásmagasság

Rychlost naprázdno Üresjárati fordulatszám Greitis be apkrovimo Greitis be apkrovimo

akumulátor)
Gépsúly (Akkumulátor 
nélkül) Svars (Bez akumulatora) baterijos)

Capacitate colector de 
talpa

z aneksem FF normy EN 
60335-2-77)

EN 
60335-2-77)

Vibrációszint (az EN 
60335-2-77 FF. függeléke 
szerint)

conformitate cu anexa FF 
din EN 60335-2-77)

EN 60335-
2-77 pielikumu FF)

Vibracijos lygis (pagal EN 
60335-2-77 standarto FF 

Uchwyt prawy Jobb oldali fogantyú Mâner dreapta Labais rokturis

Uchwyt lewy Bal oldali fogantyú Mâner stânga Kreisais rokturis

Mérés bizonytalansága

wibracji
Deklarovaná hodnota 
vibrací Deklarált vibráció érték Deklaruota vibracijos 

(zgodnie z aneksem GG 
normy EN 60335-2-77)

Hladina emise hluku (v 

normy EN 60335-2-77)

Zajkibocsátási szint (az EN 
60335-2-77 GG. függeléke 
szerint)

conformitate cu anexa GG 
din EN 60335-2-77) 2-77 pielikumu GG)

(pagal EN 60335-2-77 

akustycznego w pozycji 
operatora

Hladina akustického tlaku 

obsluhy

A-súlyozott 
hangnyomásszint a 

Un nivel de presiune 
al sunetului mai tare la 

A lygio svorinis garso 

Mérés bizonytalansága

Hladina akustického A-súlyozott 
hangteljesítményszint

A svertinis garso galios 
lygis

Mérés bizonytalansága

4871)
Hladina emise hluku (v 
souladu s ISO 4871)

Zajkibocsátási szint (a ISO 
4871 szerint) conformitate cu ISO 4871) (pagal ISO 4871)

Deklarowany poziom 

(A) w miejscu operatora

Deklarovaná hladina 

funkcí A v poloze obsluhy

Deklarált A-súlyozott 
hangnyomásszint a 

Nivel presiune sunet Deklaruotas A svorinis 

Deklarovaná deklarowany Deklarovaná Hladina 
akustického výkonu Deklarált A-súlyozott 

hangteljesítményszint
Declarat nivel de putere Deklaruotas A svertinis 

garso galios lygis



Eesti Hrvatski Slovensko

Toote tehnilised andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu

Mudel Model Model Modelis
RLM36X40S240/
RLM36C40S225/
RLM36C40S25

Nimipinge (DC) Nazivni napon (DC) Nazivna napetost (DC) Menovité napätie (DC) 36V

Lõikelaius Širina reza Širina rezanja Šírka rezu 40 cm

Lõikekõrgus Visina rezanja 20-70 mm

Tühikäigukiirus Hitrost neobremenjenega 
motorja 3550±10% min-1

Kaal (Ilma aku pakita) 18 kg

Rohukasti maht Kapacitet kutije za travu Kapaciteta posode za travo 50 L

Vibratsioonitase (vastavalt 
standardi EN 60335-2-77 
lisale FF)

Razina vibracije (u skladu 
s Dodatkom FF EN 60335-
2-77)

Raven vibracij (v skladu z 
aneksom FF v EN 60335-
2-77)

s Dodatkom FF normy EN 
60335-2-77) EN 

60335-2-77)

Parempoolne käepide Desna ruëica 1,3 m/s2

Vasakpoolne käepide Lijeva ruëica 2,9 m/s2

Mõõtmismääramatus Negotovost meritev 1,5 m/s2

Deklareeritud vibratsiooni 
väärtus

Deklarirana vrijednost 
vibracija

Deklarirana vrednost 
tresljajev

Deklarovaná hodnota 
vibrácií 4,4 m/s2

Müraemissiooni tase 
(vastavalt standardi EN 
60335-2-77 lisale GG)

Razina emitirane buke (u 
skladu s Dodatkom GG EN 
60335-2-77)

Raven emisij hrupa (v 
skladu z aneksom GG v EN 
60335-2-77)

súlade s Dodatkom GG 
normy EN 60335-2-77) 60335-2-77)

A-kaalutud müraemissiooni 
rõhu tase operaatori 
töökohal

A-ponderirana razina 

operatera

A-izmerjena raven 
akustického tlaku na 
pozícii obsluhujúcej osoby.

80,1 dB(A)

Mõõtmismääramatus Negotovost meritev 1,5 dB

A-kaalutud helivõimsuse 
tase snage akustického výkonu 92,9 dB(A)

Mõõtmismääramatus Negotovost meritev 1,5 dB

Müraemissiooni tase 
(vastavalt standardile ISO 
4871)

Razina emitirane buke (u 
skladu s ISO 4871)

Raven emisij hrupa 
(skladno z ISO 4871) normy  ISO 4871)

Deklareeritud A-kaalutud 
helirõhu tase operaatori 
töökohal

Deklarirana ponderirana Deklarirana z A ovrednotena 

upravljavcu
hladina akustického tlaku na 
pozícii obsluhujúcej osoby

82 dB(A)

Deklareeritud A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Deklarirana ponderirana Deklarirana A-izmerjena A hladina akustického 
výkonu

94 dB(A)



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en oplader Bateria e carregador

Model Modèle Model Modelo Modello Model Modelo

Battery Pack Batterie Akku Batería Batteria Accu Bateria 

Weight Poids Gewicht Peso Peso Peso Gewicht

Charger Chargeur Ladegerät Cargador Caricatore Lader Carregador

Compatible battery 
packs

Packs Batterie 
Compatibles Kompatible Akkus Paquetes de batería 

compatibles
Gruppo batterie 
compatibili

Compatibele 
accupacks Baterias Compatíveis

Compatible charger Chargeur compatible Kompatibles ladegerät Cargador compatible Caricatore compatibile Kompatibel oplader Carregador compatível

Replacement part Pièce de rechange Ersatzteil Pieza de repuesto Ricambio Vervangonderdeel Peça de substituição

Blade Lame Messer Hoja Lama Zaagblad Lâmina

Polski Magyar Latviski

Akumulator i Akumulators un Akumuliatorius ir 

Model Model Típus Model Modelis Modelis

Akumulator Baterie Akkumulátor Acumulator Akumulators Baterija

Greutate Waga Tömeg

Kompatibilní akumulátory Kompatibilis akkumulátorok Acumulatori compatibili Savietojami akumulatoru 
komplekti

Suderinami baterijos 
paketai

Náhradní díl Cserealkatrész

Ostrze Kés Asmens



Dansk Svenska Suomi Norsk

Batteri og oplader Batteri och 
batteriladdare Akku ja laturi Batteri og lader

Model Modell Malli Modell RLM36X40S240 RLM36C40S225 RLM36C40S25

Batteri Batteri Akku Batteri BPL3640D x2 BPL3625D/
BPL3626 x2

BPL3625D/ 
BPL3626

Vikt Vægt Vekt Paino Hmotnost 1,4 kg 1,0 kg/1,37 kg 1,0 kg/1,37 kg

Oplader Batteriladdare Laturi Lader BCL3620S/BCL3620

Kompatible batterier Kompatibla 
batteripaket

Kompatible 
batteripakker

BPL3615/BPL3626/BPL3625D/BPL3640/BPL3640D/
BPL3650/BPL3650D

Compatibele oplader Passande laddare Kompatibel lader BCL3620S/BCL3620

Reservedel Ersättningsdel Varaosat Erstatningsdel

Klinge Blad Terä Blad RAC404

Eesti Hrvatski Slovensko

Aku ja laadija Baterija i Baterija in 
polnilnik

Akumulátor a 

Mudel Model Model Modelis RLM36X40S240 RLM36C40S225 RLM36C40S25

Aku paketiga Baterija Akumulator Batéria BPL3640D x2 BPL3625D/
BPL3626 x2

BPL3625D/ 
BPL3626

Mass Svars 1,4 kg 1,0 kg/1,37 kg 1,0 kg/1,37 kg

Laadija Polnilec BCL3620S/ BCL3620

Ühilduvad 
akupaketid

Kompatibilna 
pakiranja baterija

Kompatibilné 
jednotky 
akumulátorov

BPL3615/BPL3626/BPL3625D/BPL3640/BPL3640D/
BPL3650/BPL3650D

Kasutatav laadija Kompatibilná BCL3620S/BCL3620

Varuosa Zamjenski dijelovi Nadomestni deli Náhradné diely

Saeleht Rezilo Ostrie RAC404



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 
dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 
serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires 
restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à 
compter de la date d’achat

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les 
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies 
ou des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, 
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, 
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de 
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des 
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, 
les chaînes de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et 
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil 
des têtes de coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies 
d'allumage, les filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 
service après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans 
contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 
de la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors 
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt ab 
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung 
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen 
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 – Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 – Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 – Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Öl, 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 – Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für 
jedes Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI 
Kundendienst gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher 
RYOBI Händler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein 
Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher 
verpackt werden, ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der 
Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers 
enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las 

recién adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. 

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en línea en 

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar 

de registro, que se enviará por correo electrónico, y la factura original  que 
muestre la fecha de compra servirán como prueba de la ampliación de la 
garantía. Sus derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento 
inadecuado

 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable 
de alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de 
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas 
y bolsas de vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, 
accesorios de conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas 
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, 
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de 
nuestra propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo 
deberá pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite 
header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora 

consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che 
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma 
della registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la 
data d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti 
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali 
o consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato 
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale 
d'istruzioni

 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna 
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier 
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig 
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via 
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt 

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador 

se este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é 

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e 

enviada por correio electrónico, e a factura original que mostre a data de 
compra servirão como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos 
estatutários permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias 
estranhas

 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica 
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, 
som kan føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. 
Garantien begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter 
ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller 
følgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for 
misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet 

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – Normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 
dele eller værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal 
leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkiet og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte 
sin autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre 
garantier er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
möjlighet att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan 
genom registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller 
för framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren 
måste registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från 
inköpsdatum. Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade 
garantitiden i sitt hemland om det framgår på registreringsformuläret 
online där detta alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge 
sitt samtycke till lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet 
och de måste godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som 
skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum 
fungerar som bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter 
påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 
ett sätt som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

olja, procent av olja)
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren 
att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt 
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert 
sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör 
inte en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller 
verktyg blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller 
porto betalas av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan 
kuluttajien yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen 
ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä 
voi rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se 
mainitaan online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on 
annettava suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on 
hyväksyttävä ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus 
ja alkuperäinen kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena 
takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos 
tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, 
jännite, taajuus)

 – tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, 
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, 
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, 
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pölynimurin pussit ja 
hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyörät, 
suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, leikkuusiimat, sytytystulpat, 
ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa 
huoltojen osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jälleenmyyjä hoitaa tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote 
lähetetään RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään 
vaarallista sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite 
ja sen mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa 
lähettäjän on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden 
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, 
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun 
privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere 
sitt nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. 
Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor 
vedkommende bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet 
hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til 
lagring av de data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere 
vilkår og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, 
og den originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis 
på den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 – et produkt som er endret eller modifisert
 – ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke 

er fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje, 

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, 
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter 

AUTORISERT SERVICESENTER

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

 –
konserwacji

 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 
Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

frekvence)
 –

(palivo, olej, podíl oleje)
 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

frekvencia) csatlakoztatott termékre
 –

használt termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 –

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a 

A terméknek a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket 
biztonságosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. 

hiba rövid leírását.
5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

Atunci când se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul 

5. 

6. 

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

garantija.

agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale 
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või 
ärilistel eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused 
jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, 
Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust 
Ryobi volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide 
kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba 

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati 

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

postotak ulja)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –

mjeseci
 – komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, 

nespremenjene.
3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 

napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
odstotek olja),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4. 

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za 

5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia 

 –
(prúd, napätie, frekvencia)

 –
olej, percento oleja)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

nejaká iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortacésped Inalámbrico
Marca: Ryobi 
Número de modelo: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Intervalo del número de serie: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

Además, declaramos eso después de haberse utilizado otras especificaciones y 
estándares técnicos

ISO 11094:1991

Nivel de potencia acústica medido: 93,2 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 94 dB (A)
Método de evaluación de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC 
modificada por la 2005/88/EC.
El organismo notificado implicado:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismo notificado 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jan. 27, 2015

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Kabelloser Rasenmäher
Marke: Ryobi 
Modellnummer: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Seriennummernbereich: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

Weiterhin erklären wir, dass die folgenden technischen Normen und Spezifikationen 
eingehalten wurden

ISO 11094:1991

Gemessener Schallleistungspegel: 93,2 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 94 dB (A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch 
2005/88/EC.
Benannte Stelle:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Benannte Stelle 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jan. 27, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tondeuse à Gazon Sans-fil
Marque: Ryobi 
Numéro de modèle: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Étendue des numéros de série: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

De plus, nous déclarons que les autres standards et caractéristiques techniques 
suivants ont été utilisés

ISO 11094:1991

Niveau de puissance sonore mesuré: 93,2 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 94 dB (A)
Méthode d’évaluation de conformité de l’annexe VI Directive 2000/14/EC modifiée 
2005/88/EC.
L’organisme notifié tipule:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (L’organisme notifié 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jan. 27, 2015

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cordless Lawn Mower
Brand: Ryobi
Model number: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Serial number range: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

And furthermore, we declare that following other technical standards and 
specifications have been used

ISO 11094:1991

Measured sound power level: 93,2 dB (A)
Guaranteed sound power level: 94 dB (A)
Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by 
2005/88/EC.
The notified body involved:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 27, 2015

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Akku-plæneklipper
Brand: Ryobi 
Modelnummer: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Serienummerområde: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

Og vi erklærer endvidere, at følgende øvrige tekniske standarder og specifikationer 
er blevet anvendt

ISO 11094:1991

Målt støjniveau: 93,2 dB (A)
Garanteret støjniveau: 94 dB (A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC ændret ved 
2005/88/EC.
Den relevante godkendelsesinstans:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Relevant godkendelsesinstans 
0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jan. 27, 2015

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Máquina de Cortar Relva Sem Fios
Marca: Ryobi 
Número do modelo: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Intervalo do número de série: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

Além disso, declaramos isto depois de ter utilizado outras especificações e normas 
técnicas

ISO 11094:1991

Nível de potência sonora medido: 93,2 dB (A)
Nível de potência sonora garantido: 94 dB (A)
Método de avaliação de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC 
alterada por 2005/88/EC.
O organismo notificado envolvido:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismo notificado 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Jan. 27, 2015

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Snoerloze Grasmaaimachine
Merk: Ryobi 
Modelnummer: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Serienummerbereik: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

En verder verklaren wij dat de volgende andere technische normen en specificaties 
werden toegepast

ISO 11094:1991

Gemeten geluidsniveau: 93,2 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 94 dB (A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd 
door 2005/88/EC.
Betrokken aangemelde keuringsinstantie:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (De aangemelde instantie 
0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Jan. 27, 2015

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tosaerba Senza Cavo
Marca: Ryobi
Numero modello: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Gamma numero seriale: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

Inoltre, dichiariamo che i seguenti standard e specifiche tecniche sono stati utilizzati
ISO 11094:1991

Livello di potenza acustica misurato: 93,2 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 94 dB (A)
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato VI Direttiva 2000/14/EC 
modificata con la 2005/88/EC.
Ente notificato responsabile:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (L’ente notificato 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jan. 27, 2015

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

ISO 11094:1991

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 27, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO   EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Batteridrevet Gressklipper
Merke: Ryobi 
Modellnummer: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Serienummerserie: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

I tillegg erklærer vi herved at følgende andre tekniske standarder og spesifikasjoner 
har blitt brukt

ISO 11094:1991

Målt lydeffektnivå: 93,2 dB (A)
Garantert lydeffektnivå: 94 dB (A)
Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC endret ved 
2005/88/EC.
Involvert meddelelsesorgan:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Teknisk kontrollorgan 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jan. 27, 2015

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Langaton Ruohonleikkuri
Tuotemerkki: Ryobi 
Mallinumero: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Sarjanumeroalue: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

Ja lisäksi ilmoitamme, että seuraavia muita teknisiä standardeja ja määritteitä on 
käytetty

ISO 11094:1991

Mitattu äänenteho: 93,2 dB (A)
Taattu äänitehon: 94 dB (A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti 
muunnettu direktiivillä 2005/88/EC.
Ilmoituselin:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Ilmoittava elin 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Jan. 27, 2015

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Sladdlös Gräsklippare
Märke: Ryobi 
Modellnummer: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Serienummerintervall: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

Dessutom intygar vi att följande andra tekniska standarder och specifikationer 
används

ISO 11094:1991

Uppmätt ljudeffektsnivå: 93,2 dB (A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 94 dB (A)
Konformitetsbedömning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC samt tilläggen 
i 2005/88/EC.
Meddelandet gällde:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Myndigheten 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Jan. 27, 2015

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

folosite
ISO 11094:1991

Nivel garantat al puterii acustice: 94 dB (A)

prin 2005/88/EC.
Organismul de notificare implicat:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismul notificat 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 27, 2015

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Ryobi 
Típusszám: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Sorozatszám tartomány: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

specifikációkat használtuk fel
ISO 11094:1991

Mért hangteljesítményszint: 93,2 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 94 dB (A)

történt által módosított 2005/88/EC irányelv.

0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 27, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

ISO 11094:1991

EC.

0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 27, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Bezprzewodowa Kosiarka Do Trawy
Marka: Ryobi 
Numer modelu: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Zakres numerów seryjnych: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

i specyfikacje
ISO 11094:1991

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Jednostka notyfikowana 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 27, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: Ryobi 
Broj modela: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Raspon serijskog broja: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

ISO 11094:1991

u 2005/88/EC.

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Jan. 27, 2015

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Juhtmeta Muruniiduk
Mark: Ryobi 
Mudeli number: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Seerianumbri vahemik: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

Peale selle teatame, et on rakendatud muid allpool esitatud standardeid ja tehnilisi 
tingimusi

ISO 11094:1991

Mõõdetud helivõimsuse tase: 93,2 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 94 dB (A)
Vastavushindamine vastavalt lisale VI direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga 
2005/88/EC.
Kontrolliga seotud teavitatud asutus:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (tunnustatud asutus 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jan. 27, 2015

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25
Serijinio numerio diapazonas: 
RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

Be to, mes pareiškiame, kad taikyti kiti toliau nurodyti techniniai standartai bei 
specifikacijos

ISO 11094:1991

Garantuotas akustinis lygis: 94 dB (A)

2005/88/EC.

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notifikuotoji institucija 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 27, 2015

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

ISO 11094:1991

2005/88/EC.

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 27, 2015

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

ISO 11094:1991

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 27, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

špecifikácie
ISO 11094:1991

2005/88/EC.
K ohlasovaným úradom patria:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Oboznámený orgán 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 27, 2015

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi 
Številka modela: RLM36X40S240/RLM36C40S225/RLM36C40S25

RLM36X40S240 44439601000001 - 44439601999999
RLM36C40S225 44439801000001 - 44439801999999
RLM36C40S25 44440001000001 - 44440001999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
62233:2008

specifikacije
ISO 11094:1991

spremenjena z 2005/88/EC.

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Jan. 27, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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